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VERSION RÉVISÉE 

LE 27 JUIN 2019 

 

BETREFT: 
 

Gemeenschappelijke omzendbrief van de 
minister van Justitie en het College van 
Procureurs-generaal houdende een 
eenvormig toezichts-, vaststellings-, 
opsporings- en vervolgingsbeleid 
betreffende de aanwezigheid in het 
organisme van andere stoffen dan 
alcohol die de rijvaardigheid beïnvloeden 
– Sturen onder invloed van drugs 
 

OBJET :  
 

Circulaire commune du ministre de la 
Justice et du Collège des procureurs 
généraux contenant une politique 
uniforme de contrôle, de constatation, de 
recherche et de poursuite relative à la 
présence dans l’organisme de 
substances autres que l’alcool qui 
influencent la capacité de conduire – 
conduite sous l’influence de drogues 
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BELANGRIJKE INFORMATIE BETREFFENDE 
DEZE TEKSTVERSIE 
 

INFORMATIONS IMPORTANTES RELATIVES 
À LA PRÉSENTE VERSION DU TEXTE 
 

Deze omzendbrief wordt geactualiseerd:  
 
 
1°) ten gevolge van de aanname van het koninklijk 
besluit van 23 maart 20191, wat leidde tot enerzijds 
de inwerkingtreding van de artikelen 2 tot 9, 10§2, 
en bijlage 4 van het koninklijk besluit van 27 
november 2015 tot uitvoering van de wet 
betreffende de politie over het wegverkeer, 
gecoördineerd op 16 maart 1968, wat betreft de 
speekselanalyse en de bloedproef bij het sturen 
onder invloed van bepaalde psychotrope stoffen 
en de erkenning van de laboratoria, en anderzijds 
de nieuwe omzendbrief (nr. 273 van 1 april 2019) 
van de minister van Justitie. 
 
2°) teneinde de regels te verduidelijken voor de 
gecentraliseerde aankoop van systemen voor de 
speekseltesten en de bloed- en speekselafnames. 
 
Deze gecentraliseerde aankoop strekt ertoe de 
Federale Overheidsdienst Justitie de mogelijkheid 
te bieden zich ervan te vergewissen dat de 
analysemethodes en de technische specificaties 
die omschreven worden in de artikelen 61bis §2, 
2° en 61ter §1 van de wet betreffende de politie 
over het wegverkeer, en de artikelen 12, 13 en 14 
van voornoemd koninklijk besluit van 27 november 
2015, wel degelijk nageleefd werden. 
 
De gecentraliseerde aankoop waarborgt 
eveneens dat het ter beschikking gestelde 
materiaal getraceerd kan worden en zorgt er 
bovendien voor dat de Federale Overheidsdienst 
Justitie de vragen van de parketten kan 
beantwoorden wanneer de betrouwbaarheid van 
de analyses betwist wordt. 
 
Deze procedure dient bijgevolg verplicht 
nageleefd te worden. 
 
 
 
3°) conform het punt over de afname en 
verzending van het bloedmonster (punt 2.7.3.) 
dient er ook een punt te worden toegevoegd met 

La présente circulaire est mise à jour  :  
 
 
1°) suite à l’adoption de l’arrêté royal du  23 mars 
20191, suscitant l’entrée en vigueur des articles 2 
à 9, 10§2 et de l’annexe 4 de l’arrêté royal du 27 
novembre 2015 portant exécution de la loi relative 
à la police de la circulation routière, coordonnée 
le 16 mars 1968, en ce qui concerne l'analyse 
salivaire et le prélèvement sanguin dans le cadre 
de la conduite sous l'influence de certaines 
substances psychotropes ainsi que l'agrément 
des laboratoires, ainsi que de la nouvelle 
circulaire (n°  273 du  1er avril 2019) du Ministre 
de la Justice. 
 
2°) afin de préciser davantage les règles relatives 
à l’achat centralisé des systèmes de tests 
salivaires, de prélèvements sanguins et de 
collecte de salive. 
 
Le système d’achat centralisé a pour finalité de 
permettre au Service Public Fédéral Justice de 
s’assurer que les méthodes d’analyse et les 
spécifications techniques décrites aux articles 61 
bis §2, 2° et 61 ter§1 de la loi relative à la police 
de la circulation routière, ainsi qu’aux articles 12, 
13 et 14 de l’arrêté royal du 27 novembre 2015 
précité, ont bien été respectées.  
 
 
La procédure d’achat centralisé garantit la 
traçabilité du matériel fourni et met le Service 
Public Fédéral Justice en mesure de répondre 
aux interrogations des parquets en cas de 
contestation portant sur la fiabilité des analyses. 
 
 
 
Elle doit, dès lors, impérativement être respectée. 
 
 
 
3°) Conformément au point relatif à la prise et à 
la remise de l’échantillon sanguin (point 2.7.3.), il 
faut également ajouter un point concernant le 

                                                 
1 Koninklijk besluit van 23 maart 2019 houdende uitvoering van artikel 28 van het koninklijk besluit van 27 november 2015 tot 

uitvoering van de wet betreffende de politie over het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, wat betreft de speekselanalyse 
en de bloedproef bij het sturen onder invloed van bepaalde psychotrope stoffen en de erkenning van de laboratoria (B.S. van 28 
maart 2019). 
1 Arrêté royal du 23 mars 2019 portant exécution de l'article 28 de l'arrêté royal du 27 novembre 2015 portant exécution de la loi 

relative à la police de la circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne l'analyse salivaire et le 
prélèvement sanguin dans le cadre de la conduite sous l'influence de certaines substances psychotropes ainsi que l'agrément 
des laboratoires (M.B. du 28 mars 2019). 
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betrekking tot de afname en verzending van het 
speekselstaal (punt 2.6.1.). Tevens wordt er 
duidelijkheid verschaft over welke actie dient te 
worden genomen na de collectietijd van 5 minuten 
waarvan sprake in artikel 10, §2, tweede lid van 
het koninklijk besluit van 27 november 2015. 

 
4°) Bijlage B wordt opgeheven. CENTREX zal 
zorgen voor de bewaring en verspreiding van het 
nieuwe model van proces-verbaal. 

 

prélèvement et la remise de l'échantillon de salive 
(point 2.6.1.). Des précisions sont également 
apportées concernant la mesure qui doit être 
prise après le temps de collection de 5 minutes 
dont il est question à l’article 10, § 2, alinéa 2 de 
l’arrêté royal du 27 novembre 2015.  
 
4°) L’annexe B est supprimée. CENTREX veillera 
à la conservation et la diffusion du nouveau 
modèle de procès-verbal. 
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I. VOORWOORD: 

 

 

I. PRÉAMBULE : 

De vorige versies van de omzendbrieven inzake deze 

materie betroffen de omzendbrieven COL 14/2000 en 
COL 15/2000 waarbij het College van Procureurs-

generaal louter de omzendbrieven van de minister van 
Justitie van 5 december 2000 betreffende het rijden 

onder invloed van andere stoffen dan alcohol verspreid 

heeft. 
 

Les précédentes versions des circulaires relatives à 

ces matières concernaient les circulaires COL 14/2000 
et COL 15/2000, dans le cadre desquelles le Collège 

des procureurs généraux a simplement diffusé les 
circulaires du ministre de la Justice du 5 décembre 

2000 relatives à la conduite sous l’influence de 

substances autres que l’alcool. 
 

Gelet op de wet van 31 juli 2009 tot invoering van 
speekseltesten op drugs in het verkeer, die in werking 

trad op 1 oktober 2010, dienden de omzendbrieven 

COL 14/2000 en 15/2000 en de richtlijnen van de 
minister van Justitie, die daarbij verspreid werden, te 

worden aangepast. 
 

Compte tenu de l’entrée en vigueur de la loi du 
31 juillet 2009 relative à l'introduction des tests 

salivaires en matière de drogues dans la circulation le 

1er octobre 2010, il a été nécessaire d’adapter les 
circulaires COL 14/2000 et 15/2000, ainsi que les 

directives du ministre de la Justice qui ont été 
diffusées dans ce cadre. 

 
Hoger genoemde omzendbrieven werden alzo 

herwerkt tot één enkele omzendbrief, die de COL 

14/2000 en COL 15/2000 vervangt. 
 

Les circulaires précitées ont par conséquent été 

refondues en une seule et même circulaire, qui 

remplace la COL 14/2000 et la COL 15/2000. 

 
II. ALGEMEEN : 

 

 
II. GÉNÉRALITÉS : 

 
1. Doelstellingen 

 

 
1. Objectifs 

Krachtens het gelijkheids-, het proportionaliteits- en 

het billijkheidsbeginsel is het wenselijk het toezichts-, 
opsporings- en vervolgingsbeleid te uniformeren.  

 

En vertu du principe d’égalité, de proportionnalité et 

d’équité, il est souhaitable d’uniformiser la politique de 
contrôle, de recherche et de poursuite. 

 

Deze richtlijn strekt er hoofdzakelijk toe dit beleid 
inzake de stoffen, andere dan alcohol, die de 

rijvaardigheid beïnvloeden in het wegverkeer, te 
stroomlijnen. 

 

Cette directive vise essentiellement à harmoniser 
cette politique relative aux substances autres que 

l’alcool qui influencent la capacité de conduire. 

Ze voorziet in een eenvormige aanpak van alle 
weggebruikers en schept een kader dat de 

magistraten en de politiediensten de mogelijkheid 
biedt op gelijkvormige wijze te handelen. 

 

Elle prévoit une approche uniforme pour tous les 
usagers de la route et crée un cadre permettant aux 

magistrats et aux services de police d’agir de manière 
identique. 
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2. Wettelijke grondslag 
 

 
2. Base légale 

De wet betreffende de politie over het 
wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, 
zoals onder meer gewijzigd door de wet van 16 
maart 19992 “tot wijziging van de wet betreffende 
de politie over het wegverkeer, gecoördineerd op 
16 maart 1968”, de wet van 7 februari 20033 
“houdende verschillende bepalingen inzake 
verkeersveiligheid”, de wet van 20 juli 20054 “tot 
wijziging van de gecoördineerde wetten van 16 
maart 1968 betreffende de politie over het 
wegverkeer”, de wet van 26 maart 20075 “tot 
invoering van de mogelijkheid tot onmiddellijke 
inning voor verkeersovertredingen begaan door 
militairen”, de wet van 21 april 20076 “tot wijziging 
van de gecoördineerde wetten van 16 maart 1968 
betreffende de politie over het wegverkeer”, de 
wet van 31 juli 20097 “tot invoering van de 
speekseltesten op drugs in het verkeer” en de wet 
van 9 maart 2014 tot wijziging van de wet 
betreffende de politie over het wegverkeer, 
gecoördineerd op 16 maart 1968, van de wet van 
29 juni 1964 betreffende de opschorting, het 
uitstel en de probatie, van de wet van 21 juni 1985 
betreffende de technische eisen waaraan elk 
voertuig voor vervoer te land, de onderdelen 
ervan, evenals het veiligheidstoebehoren moeten 
voldoen en van de wet van 21 november 1989 
betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake 
motorrijtuigen, alsmede de uitvoeringsbesluiten 
vormen de wettelijke grondslag voor deze 
omzendbrief. 
 

La loi relative à la police de la circulation routière, 
coordonnée le 16 mars 1968, telle que modifiée 
notamment par la loi du 16 mars 19992 
« modifiant la loi relative à la police de la 
circulation routière, coordonnée le 16 mars 
1968 », la loi du 7 février 20033 « portant diverses 
dispositions en matière de sécurité routière », la 
loi du 20 juillet 20054 « modifiant les lois 
coordonnées du 16 mars 1968 relative à la police 
de la circulation routière », la loi du 26 mars 
20075 « instaurant la possibilité de procéder à la 
perception immédiate en cas d'infraction routière 
commise par un militaire », la loi du 21 avril 20076 
« modifiant les lois coordonnées du 16 mars 
1968 relatives à la police de la circulation 
routière », la loi du 31 juillet 20097 « relative à 
l’introduction des tests salivaires en matière de 
drogues dans la circulation » et la loi du 9 mars 
2014 « modifiant la loi relative à la police de la 
circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, 
la loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, 
le sursis et la probation, la loi du 21 juin 1985 
relative aux conditions techniques auxquelles 
doivent répondre tout véhicule de transport par 
terre, ses éléments ainsi que les accessoires de 
sécurité et la loi du 21 novembre 1989 relative à 
l'assurance obligatoire de la responsabilité en 
matière de véhicules automoteurs », ainsi que 
leurs arrêtés d’exécution constituent la base 
légale de la présente circulaire. 
 

Het koninklijk besluit van 17.09.2010 betreffende 
het model en de toepassingsregels van de 
gestandaardiseerde checklist tot vaststelling van 
indicaties van tekenen van recent druggebruik in 
het verkeer (BS 27.09.2010) en het koninklijk 
besluit van 27 november 2015 tot uitvoering van 
de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart, wat 
betreft de speekselanalyse en de bloedproef bij 
het sturen onder invloed van bepaalde 
psychotrope stoffen en de erkenning van de 

L’arrêté royal du 17 septembre 2010 relatif au 
modèle et aux modalités d’application de la 
check-list standardisée permettant de constater 
des indications de signes d’usage récent de 
drogues dans la circulation (M.B. du 27 
septembre 2010) et l’arrêté royal du 27 
novembre 2015 portant exécution de la loi 
relative à la police de la circulation routière, 
coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne 
l’analyse salivaire et le prélèvement sanguin 
dans le cadre de la conduite sous l’influence de 

                                                 
2 BS 30.3.1999 
2 M.B. du 30 mars 1999. 
3 BS 25.2.2003  
3 M.B. du 25 février 2003. 
4 BS 11.8.2005 
4 M.B. du 11 août 2005. 
5 BS 9.5.2007 
5 M.B. du 9 mai 2007. 
6 BS 26.7.2007 
6 M.B. du 26 juillet 2007. 
7 BS 15.9.2009 en erratum BS 18.02.2010 
7 M.B. du 15 septembre 2009 et Erratum M.B. du 18 février 2010. 
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laboratoria vormen de specifieke reglementaire 
basis.  
 
 
Ingevolge de slotbepaling van artikel 28 van 
laatst genoemd besluit trad dit besluit in werking 
op 1 december 2015, met uitzondering van : 
  1° de artikelen 4 tot en met 8, 18 tot en met 20 
en bijlage 4 voor wat betreft de speekselanalyse 
of speekselafname; 
  2° de artikelen 2, 3, 9, 10 § 2 en 12, die in 
werking treden op een door de Koning bepaalde 
datum 
 
Het verslag aan de Koning vermeldt onder meer: 
“Het besluit treedt getrapt in werking omdat wat 
betreft de speekselafnamesystemen en –
analyse, dit afhangt van een door de overheid 
gegunde opdracht voor een 
speekselafnamesysteem. Het lanceren van deze 
overheidsopdracht kon niet plaatsvinden 
alvorens de reglementaire basis ervoor via dit 
besluit gecreëerd werd”. 
 
 
Een verdere inwerkingtreding gebeurde op 26 
juni 2018 toen volgende besluiten werden 
gepubliceerd:  
 
- Koninklijk besluit van 17 juni 2018 tot bepaling 
van de inwerkingtreding van artikel 12 van het 
koninklijk besluit van 27 november 2015  
- Ministerieel besluit van 20 juni 2018 houdende 
uitvoering van de  artikelen 12 en 13 van het 
koninklijk besluit van 27 november 2015. 
 
De laatste fase treedt in werking op 1 april 2019 
per koninklijk besluit van 23 maart 2019 
houdende uitvoering van artikel 28 van het 
koninklijk besluit van 27 november 2015 dat de 
laatste artikelen met betrekking tot de 
speekselanalyse en (voorlopige) erkenning van 
de laboratoria in werking laat treden. 
 
 

certaines substances psychotropes ainsi que 
l’agrément des laboratoires constituent la base 
réglementaire spécifique. 
 
Conformément à la disposition finale de l’article 
28 de cette dernière arrête, cette arrête est 
entrée en vigueur le 1er Décembre 2015, à 
l’exception de : 
1° Les articles 4 jusqu’à et incluant 8 , 18 jusqu’à 
et incluant 20 et annexe 4 concerner l’analyse de 
la salive et le diminution de la salive.  
2° les articles 2, 3, 9, 10 § 2 et 12, qui entre en 
vigueur à une date fixée par le Roi.  
 
Le rapport au Roi mentionne en autre : « L’arrêté 
entre en vigueur par étapes parce que, en ce qui 
concerne les systèmes de collecte et d’analyse 
de salive, cette entrée en vigueur est dépendante 
d’une offre publique de marché pour un système 
de collecte de salive. Le lancement de ce marché 
public ne pouvait pas avoir lieu avant que le 
présent arrêté ne crée la base réglementaire à 
cet effet. » 
 
 
Une entrée en vigueur a eu lieu le 26 juin 2018 
lors de la publication des arrêtés suivants : 
 
 
- L’arrêté royal du 17 juin 2018 fixant l'entrée en 
vigueur de l'article 12 de l'arrêté royal du 27 
novembre 2015  
- L’arrêté ministériel du 20 juin 2018 relatif à 
l'exécution des articles 12 et 13 de l'arrêté royal 
du 27 novembre 2015. 
 

La dernière phase entre en vigueur le 1er avril 
2019 par arrêté royal du 23 mars 2019 portant 
exécution de l’article 28 de l’arrêté royal du 27 
novembre 2015, qui fait entrer en vigueur les 
derniers articles relatifs à l'analyse salivaire et à 
l’agrément (provisoire) des laboratoires.  

3. Draagwijdte van de wettelijke bepalingen 
inzake het sturen met aanwezigheid in het 
organisme van andere stoffen dan alcohol die 
de rijvaardigheid beïnvloeden 

3. Portée des dispositions légales concernant 
la conduite avec présence dans l’organisme 
de substances autres que l’alcool qui 
influencent la capacité de conduire 

 
3.1.Voornaamste wetgevende bepalingen  
 

 
3.1. Principales dispositions législatives 

De wet van 16 maart 1999 vormde een aanvulling 
op de wetgeving betreffende de politie over het 
wegverkeer, zonder de algemene structuur ervan 
te wijzigen, teneinde de rijvaardigheid onder 
invloed van andere stoffen dan alcohol, met 

La loi du 16 mars 1999 a complété, sans en 
modifier la structure générale, la législation 
relative à la police de la circulation routière aux 
fins d’y reprendre les comportements relatifs à la 
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uitzondering van geneesmiddelen, daarin op te 
nemen. 
 

conduite sous l’influence de substances autres 
que l’alcool, à l’exclusion des médicaments. 
 

De voorwaarden en wijzen van tenlastelegging 
en van bestraffing van dergelijk gedrag 
verschillen niet veel van de procedures inzake de 
rijvaardigheid onder invloed van alcohol. 
 

Les conditions et modalités d’incrimination et de 
sanction de ces comportements ne diffèrent pas 
sensiblement des procédures en matière de 
conduite sous l’influence de l’alcool. 

In de wetgeving zijn in hoofdzaak niettemin de 
volgende verschillen aangebracht. 
 

À titre principal, les différences suivantes ont 
toutefois été introduites par la nouvelle 
législation. 
 

In tegenstelling tot het alcoholpercentage aan het 
stuur dat slechts vanaf een bepaald gehalte 
strafbaar wordt gesteld, is voor de bestraffing van 
het rijden onder invloed van de in de wet 
bedoelde stoffen gekozen voor de nultolerantie, 
op grond waarvan het rijgedrag wordt bestraft 
zodra de aanwezigheid van die stoffen met 
zekerheid in het organisme is vastgesteld, 
ongeacht het gehalte ervan. 

À la différence de l’imprégnation alcoolique au 
volant qui ne devient punissable qu’à partir d’un 
taux déterminé, la répression de la conduite sous 
influence des produits visés par la loi a adopté 
une option dite de tolérance zéro selon laquelle 
le comportement est punissable dès que la 
présence de ces substances est détectée avec 
certitude dans l’organisme, quelle qu’en soit par 
ailleurs la quantité. 

De detectie van deze stoffen bevat een stap meer 
dan die van het alcoholgehalte. 
 

La détection de ces substances comporte une 
étape de plus que celle de l’imprégnation 
alcoolique. 
 

De procedure bestaat immers uit drie stappen : 
 
1. het vaststellen van de uiterlijke tekenen aan de 
hand van de gestandaardiseerde checklist; 
2. het afnemen van een speekseltest; 
3a. het afnemen van een speekselstaal dat 
bezorgd wordt aan een erkend laboratorium voor 
analyse  
3b. het afnemen van een bloedmonster en het 
uitvoeren van een bloedanalyse in een aantal 
zeer specifieke gevallen als er geen of 
onvoldoende speeksel kan verzameld worden.  
 

En effet, la procédure comporte trois phases : 
 
1. la constatation de signes extérieurs au moyen 
d’une check-list standardisée ; 
2. la réalisation d’un test salivaire ; 
3a. la prise d’un échantillion de salive envoyé 
pour analyse à un laboratoire agréé ;  
3b. la réalisation d’un prélèvement sanguin et 
d’une analyse sanguine dans un certain nombre 
de cas très spécifiques si aucune salive ne peut 
être récoltée ou si la quantité de salive collectée 
est insuffisante. 
 

Elk van de drie opeenvolgende stappen mag 
evenwel slechts worden aangevat nadat het 
resultaat van de vorige stap positief is bevonden8. 
 

Toutefois, chacune de ces trois étapes 
successives ne peut en effet être entamée que si 
le résultat de la précédente est positif8. 

Het eerste speekselstaal nodig voor de 
speekseltest mag slechts worden afgenomen 
ingeval de uiterlijke tekenen, die wijzen op het 
vermoeden van invloed van een in de wet 
bepaalde stof op de rijvaardigheid, op voldoende 
wijze zijn opgespoord. De volgende stap, te 
weten de speekselafname voor de analyse, is 
slechts toegestaan op voorwaarde dat de 
speekseltest positief is bevonden. De 
bloedafname en de bloedanalyse zijn slechts 

Le premier échantillon de salive nécessaire pour 
le test salivaire n’est prélevé que si des signes 
extérieurs de présomption d’influence d’une 
substance visée par la loi sur la capacité de 
conduire ont été dûment détectés. L’étape 
suivante, à savoir la prise d’un échantillion de 
salive en vue de l’analyse salivaire, ne sera 
autorisée qu’à la condition que le résultat du test 
de salive se soit révélé positif. Le prélèvement 
sanguin et l’analyse sanguine sont autorisés 

                                                 
8 Inleidende uiteenzetting door de Staatssecretaris voor de veiligheid in de commissie voor de Economische Aangelegenheden van de 
Senaat (Gedr. St., Senaat, 1998-99, nr. 1241/2, 3) 
8 Exposé introductif du secrétaire d’État à la Sécurité devant la Commission des affaires économiques du Sénat (Doc., Sénat, session 
1998-1999, DOC 1241/2, p. 3). 
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toegelaten in de enkele uitzonderlijke gevallen bij 
de wet voorzien.  
 
 

uniquement dans les quelques cas exceptionnels 
prévus par la loi.  
 

De duur van het tijdelijk verbod wegens sturen 
onder invloed van stoffen bedoeld in de wet, 
bedraagt 12 uur. 

La durée de l’interdiction temporaire pour 
conduite sous influence de substances visées 
par la loi est de 12 heures. 

 
3.2. Ratio legis 
 

3.2. Ratio legis 

 
De wetgeving inzake drugs in het verkeer strekt 
ertoe te voldoen aan twee bijkomende behoeften. 

 
La législation en matière de drogues dans la 
circulation vise à couvrir deux besoins 
supplémentaires. 

 
De eerste doelstelling betreft de veiligheid. 
 

 
Le premier objectif est d’ordre sécuritaire. 

Zij beoogt de strafrechtelijke bestraffing van 
gedragingen die krachtens verscheidene 
analyses en vaststellingen in België de oorzaak 
zouden zijn van een groot percentage van de 
verkeersongevallen met lichamelijke letsels.9 
 

Il vise à réprimer sur le plan pénal des 
comportements qui, d’après différentes analyses 
et projections, pourraient être, en Belgique, à 
l’origine de 10 % des accidents de roulage avec 
lésions corporelles.9 
 

De tweede doelstelling is van technische aard. 
 

Le second est d’ordre technique. 
 

Naar het voorbeeld van de artikelen 34 en 37 van 
de wet d.d. 16 maart 1968 bieden de bepalingen 
van de artikelen 37bis, 38, 61bis, 61ter, 61ter/1, 
61quater, 62ter en 63 de mogelijkheid specifieke 
inbreuken inzake de rijvaardigheid onder invloed 
van de in de wet bedoelde stoffen vast te stellen 
en te vervolgen. 
 

À l’instar des articles 34 et 37 de la loi du 16 mars 
1968, les dispositions des articles 37bis, 38, 
61bis, 61ter, 61ter/1, 61quater, 62ter et 63 
permettent de constater et de poursuivre des 
infractions spécifiques à la conduite sous 
l’influence des substances visées par la loi. 

De bepalingen van de wet van 31 juli 2009 
strekken ertoe de controle op het gebruik van 
andere stoffen dan alcohol die de rijvaardigheid 
beïnvloeden te vereenvoudigen.10  

 

Les dispositions de la loi du 31 juillet 2009 visent 
à simplifier le contrôle de l’utilisation de 
substances autres que l’alcool, qui influencent la 
capacité de conduire.10 

Artikel 35 behoudt volledig zijn specifiek karakter. 
 

L’article 35 garde toute sa spécificité. 
 

 
3.3. Strafbaar gestelde stoffen 
 

 
3.3. Substances passibles d’une peine 

De wet heeft betrekking op volgende groepen 
stoffen (en samengestelde stoffen)11 :  
 

La loi vise les groupes de substances suivants 
(et associations de substances)11 : 

 
 
 

                                                 
9 Inleidende uiteenzetting door de Staatssecretaris voor de Veiligheid voor de commissie verkeer van de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers (Gedr. St., Kamer, 1998-99, nr. 1840/2, 2) 
9 Exposé introductif du secrétaire d’État à la Sécurité devant la Commission des communications de la Chambre des représentants (Doc., 
Chambre, session 1998-1999, DOC 1840/2, p. 2). 
10 Memorie van toelichting Parl.St. DOC 52 1985/01 p 3  
10 Exposé des motifs, Doc. parl., Chambre, DOC 52 1985/01, p. 3. 
11 Artikelen 37bis, §1, 1° en 63, §2 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
11 Articles 37bis, § 1er, 1°, et 63, § 2, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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 Gehaltes in het speeksel12 
 

▪ Taux dans la salive12 

 

Stoffen 
Substances 

Omschrijving 
Description 

Relevant gehalte 
(ng/ml) 
Taux pertinent 
(ng/ml) 

 
THC 
THC 

 
Cannabis, hasj, hennep, 
marihuana, 
Cannabis, haschisch, 
chanvre, marijuana 
 

 
10 

Amfetamines 
Amphétamines 
 

Amfetamines, speed 
Amphétamines, speed 

25 

MDMA 
MDMA 
 

Ecstasy 
Ecstasy 

25 

morfine of 6-acetylmorfine 
Morphines ou 6-acétylmorphine 
 

Heroïne, morfine, codeine 
Héroïne, morphine, codéine 

5 

Cocaïne of Benzoylecgonine 
Cocaïne ou benzoylecgonine 
 

Cocaïne, crack, free base 
Cocaïne, crack, free base 

10 

 
 Gehaltes in het bloed13 
 

 ▪  Taux dans le sang13 
 

 

Stoffen 
Substances 

Omschrijving 
Description 

Relevant gehalte 
(ng/ml) 
Taux pertinent 
(ng/ml) 
 

 
THC 
THC 

 
Cannabis, hasj, hennep, 
marihuana, 
Cannabis, haschisch, 
chanvre, marijuana 
 

 
1 

Amfetamines 
Amphétamines 
 

Amfetamines, speed 
Amphétamines, speed 

25 

MDMA 
MDMA 
 

Ecstasy 
Ecstasy 

25 

Morfine 
Morphine 
 

Heroïne, morfine, codeine 
Héroïne, morphine, codéine 

10 

Cocaïne of Benzoylecgonine 
Cocaïne ou benzoylecgonine 
 

Cocaïne, crack, free base 
Cocaïne, crack, free base 

25 

                                                 
12 Artikel 62ter, §1       
12 Article 62ter, § 1er. 
13 Artikel 63, §2       
13 Article 63, § 2. 
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De wetgever heeft inzake de rijvaardigheid onder 
invloed van andere specifieke stoffen dan alcohol 
gekozen voor een nultolerantie die de 
aanwezigheid van verdovende middelen 
strafbaar stelt zodra zulks met zekerheid kan 
worden vastgesteld, ongeacht het gehalte ervan. 
 

En matière de conduite sous l’influence de 
substances spécifiques autres que l’alcool, le 
législateur a opté pour une tolérance zéro qui 
sanctionne la présence de stupéfiants dès que 
celle-ci peut être constatée avec certitude, quel 
qu’en soit le taux. 
 

Uit de percentages vermeld in bovenstaande 
tabel mag dus niet worden afgeleid dat rijden 
onder invloed van stoffen bedoeld in de wet tot 
dat gehalte wordt aanvaard. Die percentages 
komen overeen met het gehalte vanaf wanneer 
de aanwezigheid van verdovende middelen in het 
organisme met zekerheid wetenschappelijk kan 
worden vastgesteld. 
 

Les pourcentages mentionnés dans le tableau 
qui précède n’impliquent donc pas acceptation 
de la conduite sous influence de substances 
visées par la loi atteignant ce taux, mais 
correspondent au niveau à partir duquel la 
présence de stupéfiants dans l’organisme peut 
être établie avec certitude scientifiquement. 
 

Deze grenswaarden doen niets af aan het 
beginsel van de nultolerantie maar bepalen 
alleen de grens vanaf welke de aanwezigheid 
van bepaalde stoffen in het bloed kan worden 
aangetoond.14 
 

Ces valeurs limites ne remettent nullement en 
cause le principe de la tolérance zéro, elles 
déterminent seulement le taux de concentration 
à partir duquel la présence de certaines 
substances dans le sang peut être démontrée.14 

Ondanks de keuze voor het beginsel van de 
nultolerantie wordt in de huidige stand van de 
wetgeving het gebruik van verdovende middelen 
dat door de verdachte wordt bekend en door 
deskundigenonderzoek is bewezen, niet 
strafrechtelijk vervolgd op grond van artikel 37bis 
ingeval het vastgestelde minimumgehalte niet is 
bereikt. Dit zou eventueel wel kunnen vervolgd 
worden krachtens artikel 35. 
 

Malgré le choix du principe de la tolérance zéro, 
dans l’état actuel de la législation, la 
consommation de stupéfiants, avouée par 
l’auteur et établie par expertise, n’est pas 
poursuivie pénalement sur pied de l’article 37bis 
si elle n’atteint pas le taux minimal fixé. 
Cependant, elle pourrait éventuellement faire 
l’objet de poursuites sur la base de l’article 35. 

De politiediensten en de parketten moeten in elk 
geval ook rekening houden met artikel 8.3 van 
het koninklijk besluit d.d. 1 december 1975 
houdende algemeen reglement op de politie van 
het wegverkeer en van het gebruik van de 
openbare weg. 
 

Dans tous les cas, les services de police et les 
parquets doivent également prendre en 
considération l’article 8.3. de l’arrêté royal du 1er 
décembre 1975 portant règlement général sur la 
police de la circulation routière et de l’usage de la 
voie publique. 
 

 
3.4 Personen onderworpen aan de 
vaststellingen 
 

 
3.4   Personnes soumises aux constatations 

Ook hier neemt de wet15 volledig de 
toepassingsvoorwaarden voor de opsporing van 
alcohol bij het sturen over. 
 

Dans ce cas également, la loi15 reprend 
intégralement les conditions d’application 
relatives à la détection d’alcool au volant. 
 

Alleen de volgende personen kunnen dan ook 
worden onderworpen aan tests die het 
vermoeden van rijden onder invloed moeten 
vaststellen : 

Dès lors, seules les personnes suivantes 
peuvent être soumises à des tests destinés à 
établir la présomption de conduite sous influence 
: 

                                                 
14 Inleidende uiteenzetting door de Staatssecretaris voor de Veiligheid voor de commissie Verkeer van de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers (Gedr. St., Kamer, 1998-99, nr. 1840/2, 4) 
14 Exposé introductif du secrétaire d’État à la Sécurité devant la Commission des communications de la Chambre des représentants (Doc., 
Chambre, session 1998-1999, DOC 1840/2, p. 4). 
15 Artikel 61bis, §1, 1° tot 3° van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
15 Article 61bis, § 1er, 1° à 3°, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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- personen die op het punt staan op een 
openbare plaats een voertuig of een rijdier te 
besturen of een persoon te begeleiden met 
het oog op scholing; 

- personen die op een openbare plaats een 
voertuig of een rijdier besturen of die een 
bestuurder begeleiden met het oog op 
scholing; 

- personen die de vermoedelijke daders van 
een verkeersongeval zijn of die het mede 
hebben kunnen veroorzaken, zelfs indien zij 
slachtoffer ervan zijn. 

- les personnes qui dans un lieu public, 
s’apprêtent à conduire un véhicule ou une 
monture ou accompagner une personne en 
vue de l’apprentissage ; 

- les personnes qui, dans un lieu public, 
conduisent un véhicule ou un monture ou 
accompagnent un conducteur en vue de 
l’apprentissage ; 

- les personnes qui sont présumées auteurs 
d’un accident de roulage ou ont pu contribuer 
à le provoquer, même si elles en sont 
victimes. 

 
 
3.5. Personen gemachtigd om de 
vaststellingen te verrichten 
 

 
3.5. Personnes habilitées à procéder aux 
constatations 
 

De autoriteiten die een speekseltest kunnen 
opleggen zijn nauwkeurig bepaald, steeds op 
grond van de bepalingen betreffende de controle 
van het alcoholgehalte bij het rijden, te weten de 
officieren van gerechtelijke politie, die hulpofficier 
zijn van de procureur des konings, het personeel 
van het operationeel kader van de federale politie 
en de lokale politie.16 
 

Les autorités qui peuvent imposer le test salivaire 
sont définies avec précision, toujours sur la base 
des dispositions en matière de contrôle du taux 
d’alcoolémie au volant, à savoir les officiers de 
police judiciaire, qui sont les auxiliaires du 
procureur du Roi, le personnel du cadre 
opérationnel de la police fédérale et de la police 
locale.16 
 

 
3.6. Verplicht karakter van de vaststellingen 
 

 
3.6. Caractère obligatoire des constatations 

De weigering zonder wettige reden om zich aan 
de verschillende wijzen van vaststelling van de 
inbreuk (afname van speeksel voor de 
speekseltest en voor de speekselanalyse en 
desgevallend afname van bloed) te 
onderwerpen, wordt in de wet als misdrijf 
omschreven.17 
 

Le refus de se soumettre sans motif légitime aux 
différents modes de constatation de l’infraction 
(prélèvement de salive en vue d’un test salivaire 
et en vue d’une analyse salivaire et, le cas 
échéant, de sang) est érigé en délit par la loi.17 

In dezelfde wet is bepaald dat de wettigheid van 
die reden om een speekseltest of een 
speekselanalyse of een bloedmonster te 
weigeren slechts door een arts kan worden 
vastgesteld. 
 

La même loi dispose que la légitimité de ce motif 
pour refuser un test salivaire, une analyse 
salivaire ou la prise de sang ne peut être établie 
que par un médecin. 
 

In dergelijke gevallen zijn de verbalisanten 
verplicht een arts te vorderen zodra de persoon 
een wettige reden tot weigering van een 
speekseltest of een speekselanalyse of een 
bloedmonster heeft aangevoerd. De arts moet 
dan de geldigheid van de aangevoerde reden 
bevestigen of ontkrachten, zonder evenwel de 

En pareils cas, les verbalisants sont tenus de 
requérir un médecin dès que la personne a 
invoqué un motif légitime de refus de se 
soumettre à un test salivaire, à une analyse 
salivaire ou à une prise de sang. Il appartient 
ensuite à ce médecin de confirmer ou d’infirmer 
la validité du motif invoqué, sans pour autant en 

                                                 
16 Artikel 61bis, §1, 1° tot 3° van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
16 Article 61bis, § 1er, 1° à 3°, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
17 Artikel 37, §1, 5° van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
17 Article 37, § 1er, 5°, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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inhoud ervan te onthullen ingeval zij door het 
medisch geheim wordt gedekt.18 
 

dévoiler le contenu si celui-ci est couvert par le 
secret médical18. 

Wanneer noch de speekseltest, noch de 
speekselanalyse kan uitgevoerd worden, onder 
meer omdat betrokkenen met betrekking tot de 
speekseltest of de speekselanalyse een wettige 
weigering aanvoeren, die door de geneesheer 
wordt bevestigd, moeten die betrokkenen een 
bloedproef ondergaan (art. 63, §1, 5°). 
 

Si ni le test, ni l’analyse salivaire ne peuvent être 
réalisés, notamment parce que les intéressés 
invoquent, à l’égard du test salivaire ou de 
l’analyse salivaire, un refus légitime confirmé par 
le médecin, ceux-ci doivent subir un prélèvement 
sanguin (article 63, § 1er, 5°). 

Een bloedproef moet eveneens worden 
ondergaan indien de speekseltest minstens één 
van de stoffen detecteert bedoeld in artikel 37bis, 
§1,1° in een gehalte dat gelijk is aan of hoger dan 
het gehalte bepaald in de tabel van artikel 61bis, 
§2,2°, en een speekselanalyse niet kan 
uitgevoerd worden (artikel 63 §1,4°).  
 
Dit kan het geval zijn als er geen 
speekselafnamesystemen voorhanden zijn of 
(nog) geen laboratoria erkend zijn om een 
speekselanalyse uit te voeren. 
 

Un prélèvement sanguin doit également être subi 
au cas où le test salivaire détecte au moins une 
des substances visées à l’article 37bis, § 1er, 1°, 
dont le taux est égal ou supérieur à celui fixé 
dans le tableau de l’article 61bis, § 2, 2°, et qu’il 
ne peut être procédé à une analyse de salive 
(article 63, § 1er, 4°). 
 
Tel peut être le cas lorsque aucun système de 
collecte de salive n’est disponible ou qu’il n’existe 
pas (encore) de laboratoire agréé afin de réaliser 
l’analyse salivaire. 

 
3.7. Strafbaar gesteld gedrag 
 

 
3.7. Comportements punissables 

Dat gedrag19 is vergelijkbaar met het gedrag dat 
strafbaar is gesteld inzake rijden onder invloed 
van alcohol20, te weten : 
 

Les comportements19 suivants sont comparables 
à ceux punissables en matière de conduite sous 
l’influence de l’alcool20, à savoir : 

- het besturen van een voertuig of een rijdier en 
het begeleiden van een bestuurder met het 
oog op de scholing; 

 

- het aanzetten tot het besturen van een 
voertuig of een rijdier of tot het begeleiden 
van een bestuurder met het oog op de 
scholing; 

 

- het toevertrouwen van een voertuig (met het 
oog op het besturen ervan of op de scholing) 
of een rijdier aan een persoon die duidelijk 
onder invloed is van stoffen bedoeld in de 
wet; 

 

- het besturen van een voertuig (en het 
begeleiden van een bestuurder met het oog 
op de scholing) tijdens een tijdelijke periode 
van rijverbod (daaronder begrepen niet-
afgifte van het rijbewijs) 

- la conduite d’un véhicule ou d’une monture et 
l’accompagnement d’un conducteur en vue 
d’apprentissage ; 

 

- l’incitation à conduire un véhicule ou une 
monture ou à accompagner un conducteur en 
vue d’apprentissage ; 

 
 

- le fait de confier un véhicule (en vue de sa 
conduite ou de l’apprentissage) ou une 
monture à une personne manifestement sous 
l’influence de substances visées par la loi ; 

 
 

- la conduite d’un véhicule (et 
l’accompagnement d’un conducteur en vue 
d’apprentissage) durant une période 
d’interdiction temporaire de conduire (en ce 

                                                 
18 Artikel 61ter, §1/1, 3° van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
18 Article 61ter, § 1/1r, 3°, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
19 Artikel 37bis, §1, 1° tot °6 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
19 Article 37bis, § 1er, 1° à 6°, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
20 Artikelen 34, §2 en 37 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
20 Articles 34, § 2, et 37 de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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- de weigering, zonder wettige reden, om zich 
te onderwerpen aan de acties voor de 
opsporing van andere specifieke stoffen dan 
alcohol die de rijvaardigheid beïnvloeden (te 
weten aan de speekseltest, speekselanalyse 
en eventueel de bloedafname)  

 

- het rijbewijs of het als zodanig geldend bewijs 
waarvan hij houder is, in het geval bedoeld in 
artikel 61quater, niet afgegeven te hebben, of 
het ingehouden voertuig of rijdier bestuurd te 
hebben. 

 

compris la non-remise du permis de 
conduire) ; 

 

- le refus, sans motif légitime, de se soumettre 
aux opérations de détection de substances 
spécifiques autres que l’alcool influençant la 
capacité de conduire (à savoir le test 
salivaire, l’analyse salivaire et, 
éventuellement, le prélèvement sanguin) ;  

 

- la non-remise du permis de conduire ou le 
titre qui en tient lieu, dont la personne est 
titulaire, dans le cas visé à l’article 61quater 
ou avoir conduit le véhicule ou la monture 
retenu. 

 
3.8. Straffen, maatregelen en bijzondere 
herhaling 
 

 
3.8. Peines, mesures et récidive spécifique 
 

A) Hoofdstraffen 
 

A)  Peines principales 

De verschillende feiten omschreven in de rubriek 
3.7. worden zonder onderscheid bestraft met de 
straf die geldt voor hetzelfde gedrag gepleegd 
onder invloed van een alcoholgehalte van ten 
minste 0,8 gram per liter bloed21, te weten met 
een geldboete van 200 tot 2.000 euro22.  
 

Les différents faits décrits sous la rubrique 3.7. 
sont indistinctement sanctionnés par la peine qui 
frappe les mêmes comportements commis sous 
l’influence d’un taux d’alcoolémie d’au moins 0,8 
gramme par litre de sang21, à savoir une amende 
de 200 à 2.000 euros22. 

 
De wet23 voorziet met betrekking tot voornoemde 
verscheidene inbreuken in een geval van recidive 
vergelijkbaar met de bijzondere herhaling die 
reeds bestaat inzake het alcoholgehalte24, te 
weten het geval waarin een van die inbreuken 
opnieuw wordt gepleegd binnen drie jaar na een 
veroordeling uitgesproken wegens een van die 
inbreuken. 
 

 
La loi23 prévoit, à l’égard des différentes 
infractions précitées, un cas de récidive 
comparable à la récidive spécifique déjà fixée en 
matière d’imprégnation alcoolique24, soit 
l’hypothèse dans laquelle l’une de ces infractions 
serait à nouveau commise dans les trois années 
suivant une condamnation prononcée pour une 
de celles-ci. 
 

Dan beloopt de sanctie een gevangenisstraf van 
1 maand tot 2 jaar en een geldboete van 400 
euro tot 5.000 euro of een van die straffen alleen.  
 

Dans ce cas, la récidive est sanctionnée d’une 
peine d’emprisonnement d’un mois à deux ans et 
d’une amende de 400 à 5.000 euros ou d’une de 
ces peines seulement.  
 

Zoals de bestraffing van het alcoholgehalte25 
wordt bij het rijden onder invloed van stoffen 
bedoeld in de wet, in een tweede (nieuwe) 

À l’instar de la répression de l’imprégnation 
alcoolique25, il est prévu, en cas de conduite sous 
influence de substances visées par la loi, une 

                                                 
21 Artikel 34, §2 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer. 
21 Article 34, § 2, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
22 Artikel 37bis, §1 van dezelfde wet. 
22 Article 37bis, § 1er, de la même loi. 
23 Artikel 37bis, §2 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer. 
23 Article 37bis, § 2, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
24 Artikel 36, eerste lid van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
24 Article 36, alinéa 1er, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
25 Artikel 36, tweede lid van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
25 Article 36, alinéa 2, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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bijzondere herhaling voorzien binnen drie jaar te 
rekenen van de laatste veroordeling. 
 

seconde (nouvelle) récidive spécifique dans les 
trois années depuis la dernière condamnation. 
 

Hoewel in de wet van 16 maart 1999 slechts een 
bijzondere herhaling voorzien was indien een 
inbreuk op artikel 37bis, §1,1° gepleegd werd 
binnen de 3 jaar na een veroordeling op basis 
van deze wet, werd immers door de wet van 20 
juli 2005 het parallellisme met het sturen onder 
invloed van alcohol verder doorgetrokken. 
 

Bien que dans la loi du 16 mars 1999, seule une 
récidive spécifique était prévue si une infraction 
à l’article 37bis, § 1er, 1°, avait été commise dans 
les trois ans suivant une condamnation sur la 
base de cette loi, la loi du 20 juillet 2005 
continuait en effet d’étendre le parallélisme avec 
la conduite sous l’influence d’alcool. 

Bij een dergelijke nieuwe herhaling kunnen de 
inbreuken bestraft worden met een 
gevangenisstraf van een maand tot vier jaar en 
met een geldboete van 400 euro tot 10.000 
euro26. 
 

En cas de nouvelle récidive de ce genre, les 
infractions peuvent être punies d’une peine 
d’emprisonnement d’un mois à quatre ans et 
d’une amende de 400 à 10.000 euros26. 

Door de wet van 2 december 2011, in werking 
getreden op 1 februari 2012, kan zowel een 
veroordeling met toepassing van artikel 34, § 2 
(alcoholintoxicatie) of artikel 35 (dronken sturen) 
als artikel 37bis, § 1 (drugintoxicatie) als basis 
van een herhaling dienen27. 
 
 
In geval van nieuwe herhaling binnen drie jaar na 
de tweede veroordeling, kunnen de hierboven 
bepaalde gevangenisstraffen en geldboeten 
worden verdubbeld. 

En vertu de la loi du 2 décembre 2011, entrée en 
vigueur le 1er février  2012, une condamnation en 
application de l'article 34, § 2 (intoxication 
alcoolique) ou de l'article 35 (conduite en état 
d'ivresse) ainsi qu'en application de l'article 
37bis, § 1er (intoxication aux drogues) peut 
constituer la base d'une récidive27. 
 
En cas de nouvelle récidive dans les trois années 
depuis la deuxième condamnation, les peines 
d'emprisonnement et les amendes prévues ci-
dessus peuvent être doublées. 
 

 
b) Vervallenverklaring van het recht tot 
sturen 
 

 
b) Déchéance du droit de conduire 
 

Ook in dit verband geldt de vervallenverklaring 
toepasselijk op dergelijke inbreuken, ongeacht of 
zij onder invloed van alcohol of van andere 
stoffen dan alcohol die de rijvaardigheid 
beïnvloeden zijn gepleegd28, te weten een 
facultatieve vervallenverklaring van 8 dagen tot 5 
jaar. 
 
Wie een nieuwe overtreding op deze bepalingen 
begaat binnen drie jaar na de voor één van deze 
overtredingen uitgesproken veroordeling, wordt 
verplicht gestraft met het verval van het recht tot 
het besturen van een motorvoertuig voor een 
periode van minimaal drie maanden en maximaal 
vijf jaar of voorgoed. 

À cet égard également, la déchéance est 
applicable à ces infractions, qu’elles aient été 
commises sous l’influence de l’alcool ou de 
substances autres que l’alcool influençant la 
capacité de conduire28, soit une déchéance 
facultative de 8 jours à 5 ans. 
 
 
Quiconque commet une nouvelle infraction à ces 
dispositions dans les trois années suivant une 
condamnation prononcée du chef d'une de ces 
infractions est obligatoirement puni d'une 
déchéance du droit de conduire un véhicule à 
moteur pour une durée de trois mois au moins et 
cinq ans au plus ou à titre définitif. 
 

                                                 
26 Artikel 37bis, §2, tweede lid van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
26 Article 37bis, § 2, alinéa 2, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
27 Wet tot wijziging van de wet betreffende de politie over het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, wat de termijnen voor 
herhaling van verkeersmisdrijven betreft Belgisch Staatsblad 3.1.2012 en erratum 2.2.2012. 
27 Loi modifiant la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne les délais en matière 
de récidive par les infractions de roulage, Moniteur belge du 3 janvier 2012 et erratum du 2 décembre 2012. 
28 Artikel 38, §1, 1° van dezelfde wet 
28 Article 38, § 1er, 1°, de la même loi. 
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In geval van recidive binnen drie jaar na een 
eerste veroordeling kan de vervallenverklaring 
voor een periode van meer dan vijf jaar of 
voorgoed uitgesproken worden. 
 

En cas de « récidive » dans les trois ans d’une 
première condamnation, la déchéance peut 
dépasser 5 ans ou être prononcée à titre définitif. 
 

Ingevolge artikel 38, §5 van de wet betreffende 
de politie over het wegverkeer moet de rechter 
het verval van het recht tot het besturen van een 
motorvoertuig uitspreken en het herstel van het 
recht tot sturen minstens afhankelijk maken van 
het slagen voor het theoretisch of praktisch 
examen indien hij veroordeelt wegens dergelijke 
overtreding begaan met een motorvoertuig die tot 
een verval van het recht tot sturen kan leiden en 
de schuldige sinds minder dan twee jaar houder 
is van het rijbewijs B. 
 
 
Door de toevoeging van een paragraaf 6 aan 
artikel 38 van de wet betreffende de politie over 
het wegverkeer, ingevolge artikel 9 , 4° van de 
wet van 9 maart 2014 moet de rechter, 
behoudens in geval van artikel 37/1, eerste lid 
van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer, het verval van het recht tot het 
besturen van een motorvoertuig van ten minste 3 
maanden uitspreken, en het herstel van het recht 
tot sturen afhankelijk maken van het slagen voor 
de vier examens en onderzoeken bedoeld in 
artikel 38, § 3, eerste lid van de wet betreffende 
de politie over het wegverkeer, wanneer de 
schuldige, in de periode van 3 jaar te rekenen van 
de dag van de uitspraak van een vorig 
veroordelend vonnis dat in kracht van gewijsde is 
gegaan voor één van de overtredingen bedoeld 
in de artikelen 29, § 1, eerste lid, 29, § 3, derde 
lid, 30, §§ 1,2 en 3, 33, §§ 1 en 2, 34, § 2, 35, 37, 
37bis, § 1, 48 en 62bis, opnieuw één van deze 
overtredingen begaat. 
 
Wanneer de schuldige binnen 3 jaar te rekenen 
van de dag van uitspraak van een vorig 
veroordelend vonnis dat in kracht van gewijsde is 
gegaan voor één van de zonet genoemde 
overtredingen, twee van deze overtredingen 
opnieuw begaat, bedraagt het verval van het 
recht tot het besturen van een motorvoertuig ten 
minste 6 maanden en is het herstel van het recht 
tot sturen afhankelijk van het slagen voor de vier 
examens en onderzoeken. 
Wanneer de schuldige binnen 3 jaar te rekenen 
van de dag van uitspraak van een vorig 
veroordelend vonnis dat in kracht van gewijsde is 
gegaan voor één van de zonet genoemde 
overtredingen, drie of meer van deze 
overtredingen opnieuw begaat, bedraagt het 
verval van het recht tot het besturen van een 

En vertu de l’article 38, § 5, de la loi relative à la 
police de la circulation routière, le juge doit 
prononcer la déchéance du droit de conduire un 
véhicule à moteur et subordonner la réintégration 
du droit de conduire au moins à la réussite de 
l’examen théorique ou de l’examen pratique s'il 
condamne du chef d'une telle infraction commise 
avec un véhicule à moteur pouvant entraîner une 
déchéance du droit de conduire et que le 
coupable est titulaire du permis de conduire B 
depuis moins de deux ans. 
 
 
Par l’ajout – conformément à l’article 9, 4°, de la 
loi du 9 mars 2014 –, d’un paragraphe 6 à l’article 
38 de la loi relative à la police de la circulation 
routière, le juge doit, sauf dans le cas visé à 
l'article 37/1, alinéa 1er, de cette dernière loi, 
prononcer la déchéance du droit de conduire un 
véhicule à moteur pour une période de 3 mois au 
moins, et subordonner la réintégration dans le 
droit de conduire à la réussite des quatre 
examens visés à l’article 38, § 3, alinéa 1er, de la 
loi relative à la circulation routière, si le coupable, 
dans la période de 3 ans à compter du jour du 
prononcé d'un précédent jugement de 
condamnation coulé en force de chose jugée du 
chef de l'une des infractions visées aux articles 
29, § 1er, alinéa 1er, 29, § 3, alinéa 3, 30, §§ 1er, 2 
et 3, 33, §§ 1er et 2, 34, § 2, 35, 37, 37bis, § 1er, 
48 et 62bis, commet à nouveau l'une de ces 
infractions. 
 
 
 
Si le coupable, dans les 3 ans à compter du jour 
du prononcé d'un précédent jugement de 
condamnation coulé en force de chose jugée du 
chef de l'une des infractions précitées, commet à 
nouveau deux de ces infractions, la déchéance 
du droit de conduire un véhicule à moteur est de 
6 mois au moins et la réintégration dans le droit 
de conduire est subordonnée à la réussite des 
quatre examens visés au § 3, alinéa 1er. 
Si le coupable, dans les 3 ans à compter du jour 
du prononcé d'un précédent jugement de 
condamnation coulé en force de chose jugée du 
chef de l'une des infractions susmentionnées, 
commet à nouveau trois ou plus de ces 
infractions, la déchéance du droit de conduire un 
véhicule à moteur est de 9 mois au moins et la 
réintégration dans le droit de conduire est 
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motorvoertuig ten minste 9 maanden en is het 
herstel van het recht tot sturen afhankelijk van het 
slagen voor de vier examens en onderzoeken. 
 
 

subordonnée à la réussite des quatre examens 
visés au § 3, alinéa 1er. 

c) Verval van het recht tot sturen bij een 
veroordeling wegens sturen terwijl 
aanwezigheid van stoffen die de 
rijvaardigheid beïnvloeden is aangetoond en 
de overtreder lijdt aan een lichaamsgebrek of 
een aandoening, alsmede herstel in dit recht 
 

c) Déchéance du droit de conduire en cas de 
condamnation pour conduite alors que la 
présence de substances influençant la 
capacité de conduire a été démontrée et que 
le contrevenant présente un défaut physique 
ou une affection, ainsi que la réintégration 
dans ce droit 
 

Artikel 38, §4 van de wet stelt dat de rechter het 
herstel in het recht tot sturen van de 
vervallenverklaarde uit hoofde van een 
veroordeling wegens overtreding vermeld in 
artikel 38, §1,1° en die bovendien lijdt een aan 
lichaamsgebrek of een aandoening zoals 
bepaald door de Koning ter uitvoering van artikel 
23, §1, 3°, afhankelijk moet maken van het bewijs 
door de vervallenverklaarde dat hij dit 
lichaamsgebrek of deze aandoening niet meer 
vertoont.  
 

L’article 38, § 4, de la loi dispose que le juge doit 
subordonner la réintégration dans le droit de 
conduire du déchu condamné du chef d'une 
infraction mentionnée à l’article 38, § 1er, 1° et 
présentant un défaut physique ou une affection 
tel que déterminé par le Roi en exécution de 
l'article 23, § 1er, 3°, à la preuve par le déchu qu'il 
ne présente plus ce défaut physique ou cette 
affection. 

 
C.1) Toepassingsvoorwaarden 
 

 
C.1) Conditions d’application 

De procedure heeft voortaan betrekking op alle 
personen van wie het recht tot sturen vervallen is 
verklaard overeenkomstig het artikel 38, §1, 1° 
van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer. Het betreft tezelfdertijd de 
bestuurders van wie het recht tot sturen vervallen 
is verklaard : 
 

La procédure concerne dorénavant toutes les 
personnes déchues du droit de conduire en 
application de l’article 38, § 1er, 1°, de la loi 
relative à la police de la circulation routière. Elle 
concerne en même temps les conducteurs 
déchus du droit de conduire : 

- wegens intoxicatie of dronkenschap aan het 
stuur; 

- wegens rijden onder invloed van een van de 
stoffen bedoeld in artikel 37bis van de wet. 

 

- du chef d’intoxication ou d’ivresse au volant ; 

- du chef de conduite sous l’influence d’une 
des substances visées à l’article 37bis de la 
loi. 

 
Die procedure onderstelt bovendien dat in het 
vonnis tot vervallenverklaring is vastgesteld dat 
de veroordeelde een van de in het koninklijk 
besluit van 23 maart 1998 bedoelde lichamelijke 
gebreken of aandoeningen heeft.29 
 

En outre, cette procédure suppose qu’il soit 
constaté dans le jugement prononçant la 
déchéance que le condamné présente un des 
défauts physiques ou une des affections visés 
par l’arrêté royal du 23 mars 1998.29 
 

 
C.2) Wijzen van beslissing 
 

 
C.2) Modalités de décision 

Wanneer beide elementen zijn vastgesteld (aard 
van de inbreuk en aanwezigheid van een 
aandoening), moet de rechter zijn beslissing tot 

Lorsque ces deux éléments sont constatés 
(nature de l’infraction et présence d’une 
affection), le juge est tenu de subordonner sa 

                                                 
29 Bijlage 6 IV van het koninklijk besluit dd. 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs, genomen overeenkomstig artikel 23, §1 van de wet 
betreffende de politie over het wegverkeer. 
29 Annexe 6 IV de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire, pris en application de l’article 23, § 1er, de la loi relative à 
la police de la circulation routière. 
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herstel in het recht tot sturen afhankelijk stellen 
van het bewijs door de vervallenverklaarde dat hij 
dit lichaamsgebrek of deze aandoening niet meer 
vertoont30. 
 

décision de réintégration dans le droit de 
conduire à la preuve par le déchu qu’il ne 
présente plus ce défaut physique ou cette 
affection30. 

In voorkomend geval moet de magistraat van het 
openbaar ministerie dit voorschrift opnemen in de 
vorderingen die ter terechtzitting worden gedaan.  
 

Il appartiendra, le cas échéant, au magistrat du 
ministère public de reprendre cet impératif dans 
les réquisitions déposées à l’audience. 
 

De rechter zal naar aanleiding hiervan de aard 
van het bewijs en de wijze waarop het wordt 
geleverd vaststellen, waarvan de latere 
beslissing tot herstel in het recht tot sturen zal 
afhangen. 
 

Le juge fixera à cette occasion la nature et le 
mode de la preuve qui conditionnera la décision 
ultérieure de réintégration dans le droit de 
conduire. 

 
C.3) Herstelprocedure 
 

 
C.3) Procédure de réintégration 
 

De wet voorziet in een gerechtelijke procedure 
om het rijbewijs na de veroordeling terug te 
bezorgen ingeval de veroordeling het gevolg is 
van een lichamelijke ongeschiktheid of een 
bepaalde aandoening. Die procedure is in ruime 
mate gegrond op die inzake het herstel in het 
recht tot sturen van vervallen verklaarden 
wegens lichamelijke ongeschiktheid31. 
 

La loi prévoit une procédure judiciaire organisant 
la restitution du permis de conduire après 
condamnation lorsque cette condamnation 
trouve son origine dans un défaut physique ou 
une affection déterminée. Cette procédure 
s’inspire largement de celle relative à la 
réintégration dans le droit de conduire des 
personnes déchues de ce droit pour cause 
d’incapacité physique31. 
 

Overeenkomstig die procedure wordt de 
beslissing tot herstel in het recht tot sturen niet 
langer automatisch uitgesproken na afloop van 
de vervalperiode en kan de bevoegde griffie het 
rijbewijs niet teruggeven zonder een nieuwe 
rechterlijke beslissing, waarbij wordt vastgesteld 
dat de betrokken persoon niet langer 
voornoemde lichamelijke gebreken of 
aandoeningen vertoont. 
 

Conformément à cette procédure, la décision de 
réintégration dans le droit de conduire n’est plus 
prononcée automatiquement à la fin de la période 
de déchéance et le greffe compétent ne peut pas 
restituer le permis de conduire sans une nouvelle 
décision judiciaire constatant que la personne 
concernée ne présente plus les défauts 
physiques ou les affections précités. 
 

De vervallenverklaarde kan na afloop van de 
vervalperiode op ieder tijdstip een verzoek 
indienen zonder dat hij een periode van twee jaar 
in acht moet nemen zoals bij 
vervallenverklaringen wegens lichamelijke 
ongeschiktheid32. 
 

Dès la fin de la période de déchéance, le déchu 
peut déposer une requête à tout moment sans 
devoir respecter une période de deux ans, 
comme prévu en matière de déchéances pour 
incapacité physique32. 

De terzake genomen beslissing is niet vatbaar 
voor hoger beroep. 
 

La décision rendue dans ce domaine est sans 
appel. 
 

Bij afwijzing van het verzoek kan om de zes 
maanden (en niet iedere twee jaar zoals bij 
vervallenverklaringen wegens lichamelijke 

En cas de rejet, une nouvelle requête peut être 
introduite tous les six mois (et non pas tous les 

                                                 
30 Artikel 38, §4 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
30 Article 38, § 4, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
31 Artikel 44 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
31 Article 44 de la loi relative à la police de la circulation routière. 
32 Artikel 44 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer. 
32 Article 44 de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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ongeschiktheid) een nieuw verzoek worden 
ingediend33. 
 

deux ans comme en matière de déchéances pour 
incapacité physique)33. 
 

3.9. Verjaring van de strafvordering 
 

3.9. Prescription de l’action publique 

De wet neemt met betrekking tot de beschouwde 
inbreuken de verjaringstermijn van drie jaar over 
die geldt voor rijden in staat van dronkenschap 
en voor rijden onder invloed van een 
alcoholgehalte hoger dan 0,8gr/l in het bloed34. 
 

La loi reprend, à l’égard des infractions 
considérées, le délai de prescription de trois ans 
qui est appliqué à la conduite en état d’ivresse et 
à la conduite en état d’imprégnation alcoolique 
supérieure à 0,8 g/l dans le sang34. 
 

4. Ruimer kader 
 

4. Élargissement du cadre 

Teneinde een allesomvattend beeld te hebben 
van de aanpak van rijden onder invloed van 
drugs, moet deze richtlijn in het licht van 
volgende circulaires worden gelezen: 
 

Afin d’avoir un aperçu complet de l’approche de 
la conduite sous l’influence de drogues, la 
présente directive doit être lue à la lumière des 
circulaires suivantes : 

-  Gemeenschappelijke omzendbrief COL 
8/2006 van de minister van Justitie en het 
College van Procureurs-generaal houdende 
een eenvormig toezichts-, vaststellings-, 
opsporings- en vervolgingsbeleid betreffende 
het sturen onder invloed van alcohol, in staat 
van dronkenschap of in een soortgelijke staat 
onder meer ten gevolge van het gebruik van 
drugs of van geneesmiddelen, alsook 
betreffende de aanwezigheid in het 
organisme van andere stoffen dan alcohol die 
de rijvaardigheid beïnvloeden; 

 

- Circulaire commune COL 8/2006 du ministre 
de la Justice et du Collège des procureurs 
généraux contenant une politique uniforme 
de contrôle, de constatation, de recherche et 
de poursuite en matière de conduite en état 
d’imprégnation alcoolique ou d’ivresse ou 
dans un état analogue résultant notamment 
de l’usage de drogues ou de médicaments et 
relative à la présence dans l’organisme de 
substances autres que l’alcool qui influencent 
la conduite ; 

 

- Gemeenschappelijke omzendbrief COL 
9/2006 van de minister van Justitie en het 
College van Procureurs-generaal betreffende 
een eenvormig strafrechtelijk beleid inzake 
onmiddellijke intrekking van het rijbewijs. 

 

- Circulaire commune COL 9/2006 du ministre 
de la Justice et du Collège des procureurs 
généraux contenant une politique criminelle 
uniforme en matière de retrait immédiat de 
permis de conduire 

III. ONDERRICHTINGEN VOOR DE POLITIE-
DIENSTEN 
 

III. DIRECTIVES DESTINÉES AUX SERVICES 
DE POLICE 
 

1. Opleiding 
 

1.   Formation 

Gelet op de doelstellingen de verkeersveiligheid 
te doen toenemen - onder meer door een strikte 
verkeershandhaving - is het noodzakelijk dat 
nagenoeg alle leden van het operationele kader 
van de federale en lokale politie zo vlug mogelijk 
de vereiste ervaring zouden verwerven. 
Hiertoe zien de dienstverantwoordelijken er op 
toe dat de politiefunctionarissen ten minste één 
van de opleidingen hebben gevolgd, die door de 

Compte tenu des objectifs visant à accroître la 
sécurité routière, notamment par une application 
stricte des règles de circulation, il est nécessaire 
que pratiquement tous les membres du cadre 
opérationnel de la police fédérale et de la police 
locale acquièrent l’expérience requise dans les 
plus brefs délais. 
À cette fin les responsables de service veillent à 
ce que les fonctionnaires de police aient suivi au 

                                                 
33 Idem. 
33 Idem. 
34 Artikel 68 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer. 
34 Article 68 de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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directie van de opleidingen van de federale politie 
(DGS/DSE) zijn erkend. 

moins une des formations reconnues par la 
police fédérale (DGS/DSE). 
 

 
2. Opsporing 
 

 
2.   Dépistage 

 
2.1. Algemeen 
 

 
2.1. Généralités 

De procedures voor het opsporen van rijden 
onder invloed van alcohol (artikel 59 van de wet 
betreffende de politie over het wegverkeer) of van 
rijden met aanwezigheid in het organisme van 
tenminste een van de bepaalde stoffen die de 
rijvaardigheid beïnvloeden (artikel 61bis van de 
wet over het wegverkeer) zijn procedures die elk 
hun wettelijke grondslag hebben en waartussen 
geen hiërarchie bestaat. Beide procedures staan 
los van elkaar. De volgorde van de vaststellingen 
heeft geen belang. 
 

Les procédures de dépistage de la conduite sous 
l’influence de l’alcool (article 59 de la loi relative 
à la police de la circulation routière) ou de la 
conduite en présence dans l’organisme d’au 
moins une des substances illicites qui influencent 
la capacité de conduire (article 61bis de la loi 
relative à la police de la circulation routière) sont 
des procédures ayant chacune leur base légale 
et entre lesquelles aucune hiérarchie n’est 
prescrite. Les deux procédures sont 
indépendantes l’une de l’autre. L’ordre des 
constatations est indifférent. 
 

De wijze waarop de politiediensten optreden, 
wordt onder andere bepaald door de volgende 
aspecten :  
 

La manière dont les services de police 
procèderont sera déterminée, entre autres, par : 

- de context en de doelstelling van de controle; 

- de vaststellingen bij de controle. 
 

- le contexte et l’objectif du contrôle ; 

- les constatations lors du contrôle. 

Bij aanwezigheid van verschillende uiterlijke 
tekenen, zelfs gecombineerd met opsporingen 
inzake alcoholopname, dient overgegaan te 
worden tot de vaststelling van indicaties van 
tekenen van van recent gebruik van één van de 
in de artikel 37bis, §1, 1° van de wet betreffende 
de politie over het wegverkeer bepaalde stoffen 
aan de hand van de gestandaardiseerde 
checklist. 

En présence de différents signes extérieurs, 
même associés à des dépistages de 
consommation d’alcool, il doit être procédé, au 
moyen de la check-list standardisée, à la 
constatation de signes d’usage récent d’une des 
substances déterminées à l’article 37bis, § 1er, 1° 
de la loi relative à la police de la circulation 
routière. 

Daarnaast wordt eraan herinnerd dat artikel 35 
van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer en artikel 8.3 van het koninklijk 
besluit van 1 december 1975 van toepassing 
blijven. 
 
 

En outre, il est rappelé que l’article 35 de la loi 
relative à la police de la circulation routière et 
l’article 8.3 de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 
restent d’application. 
 
 

Het verdient aanbeveling bij geplande 
grootschalige controleacties voorafgaandelijk 
contact op te nemen met de procureur des 
konings. 
 

En cas d’opérations de contrôle à grande échelle, 
il est recommandé de contacter au préalable le 
procureur du Roi. 

2.2. Rijden met aanwezigheid in het 
organisme van bepaalde verboden stoffen die 
de rijvaardigheid beïnvloeden 
 

2.2. De la conduite en présence dans 
l’organisme de substances illicites 
spécifiques qui influencent la capacité de 
conduire 
 

Naar het voorbeeld van de opsporing van de 
aanwezigheid van alcohol, verleent het artikel 

À l’instar du dépistage de la présence d’alcool, 
l’article 61bis de la loi relative à la police de la 
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61bis van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer aan de politieambtenaren een 
uitgebreide opsporingsbevoegdheid. 
 

circulation routière confère aux fonctionnaires de 
police une large compétence de dépistage. 

In de huidige omstandigheden wordt de 
wetgeving hoofdzakelijk toegepast op gericht 
verkeerstoezicht in het kader van de aanpak van 
(weekend)ongevallen en van verkeersonveilige 
verplaatsingen gerelateerd aan het 
uitgaanspatroon (raves, (mega)dancings, ...) en 
van drugstoerisme. 
 

Dans les circonstances actuelles, l’application de 
la législation portera principalement sur le 
contrôle routier ciblé dans le cadre de l’approche 
des accidents (du week-end) et des 
déplacements dangereux lors de sorties (rave-
parties, (méga)dancings, etc.), ainsi que du 
tourisme de la drogue. 

Naar aanleiding van verkeersongevallen wordt 
het toezicht ter zake op gecoördineerde wijze 
verricht naast opsporing van alcoholopname, 
indien er aanwijzingen zijn van uiterlijke tekenen 
van het vermoeden van rijden onder invloed. In 
die gevallen wordt de volledige procedure van 
vaststelling van drugs in het verkeer doorlopen, 
met uitzondering van de gestandaardiseerde 
checklist. 
 

À la suite d’accidents de la circulation, les 
contrôles en la matière sont effectués de manière 
coordonnée outre le dépistage de la 
consommation d’alcool, s’il existe des signes 
extérieurs de suspicion de conduite sous 
influence. Dans ces cas, l’ensemble de la 
procédure de constatation de drogues dans la 
circulation est appliquée, à l’exception de la 
check-list standardisée. 

Alleen in geval van vaststelling van het rijden 
onder invloed van alcohol en van andere stoffen 
die de rijvaardigheid beïnvloeden worden 
afzonderlijke aanvankelijke processen-verbaal 
opgesteld en moeten deze naar elkaar verwijzen. 
Als een verkeersongeval wordt vastgesteld, 
wordt een aanvankelijk proces-verbaal opgesteld 
voor het ongeval en afzonderlijke navolgende 
processen-verbaal voor het rijden onder invloed 
van alcohol en van andere stoffen die de 
rijvaardigheid beïnvloeden. De navolgende 
processen-verbaal dienen te verwijzen naar het 
aanvankelijke proces-verbaal. Op dezelfde wijze 
wordt gehandeld als het sturen onder invloed van 
drugs samen met andere misdrijven (niet 
verzekering, niet inschrijving,…) wordt 
vastgesteld.  
 

Uniquement en cas de constatation de conduite 
sous influence d’alcool et d’autres substances 
qui influencent la capacité de conduire, des 
procès-verbaux initiaux distincts doivent être 
dressés et se référer l’un à l’autre. Si un accident 
de roulage est constaté, un procès-verbal initial 
est dressé pour l’accident et des procès-verbaux 
subséquents distincts sont établis en ce qui 
concerne la conduite sous l’influence de l’alcool 
et d’autres substances qui influencent la capacité 
de conduire. Les procès verbaux subséquents 
doivent renvoyer au procès verbal initial. 
Il en est de même lorsque la conduite sous 
l’influence de drogues est constatée en même 
temps que d’autres infractions (non-assurance, 
non-immatriculation, etc.). 
 

2.3. Gebruik van de gegevens van de 
speekseltest, van de speekselanalyse en van 
de bloedproef – gewijzigde artikelen 61bis, §3, 
62ter en 63, §5 van de wet over het 
wegverkeer en de toepassing van de wet van 
24 februari 1921 betreffende het verhandelen 
van de giftstoffen, slaapmiddelen en 
verdovende middelen, psychotrope stoffen, 
ontsmet-tingsstoffen en antiseptica en van de 
stoffen die kunnen gebruikt worden voor de 
illegale vervaardiging van verdovende 
middelen en psychotrope stoffen 
 

2.3. Utilisation des données du test salivaire, 
de l’analyse salivaire et du prélèvement 
sanguin – modification des articles 61bis, § 3, 
62ter et 63, § 5, de la loi relative à la police de 
la circulation routière et application de la loi 
du 24 février 1921 concernant le trafic de 
substances vénéneuses, soporifiques, 
stupéfiantes, psychotropes, désinfectantes 
ou antiseptiques et des substances pouvant 
servir à la fabrication illicite de substances 
stupéfiantes et psychotropes 

De verzameling van de gegevens van de test 
(gestandaardiseerde checklist en speekseltest) 
en van de speekselanalyse en bloedproef moet 
zich beperken tot deze die strikt noodzakelijk zijn 

La collecte des données du test (check-list 
standardisée et test salivaire) ainsi que de 
l’analyse salivaire et du prélèvement sanguin doit 
se limiter à celles qui sont strictement 
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voor de vaststelling van de overtredingen van de 
wet betreffende de politie over het wegverkeer, 
die op een openbare plaats zijn begaan. Zij 
kunnen slechts worden gebruikt voor 
gerechtelijke doeleinden in verband met de 
bestraffing van deze overtredingen.  
 

nécessaires à la constatation des infractions à la 
loi relative à la police de la circulation routière, qui 
ont été commises dans un lieu public. Elles ne 
peuvent être utilisées qu’aux fins judiciaires 
relatives à la répression de ces infractions. 
 

In de parlementaire werkzaamheden die geleid 
hebben tot de wet van 16 maart 1999 is nader 
bepaald dat zowel de resultaten van de urinetest 
als van de bloedanalyse verkregen in het kader 
van deze wet, niet kunnen worden gebruikt om 
de betrokkenen te vervolgen wegens 
overtredingen bepaald in andere wetten, met 
name drugsgebruik, drugsbezit, enz. Daartoe is 
ander bewijsmateriaal nodig.35 
 
Dit principe blijft geldig wat betreft de gegevens 
van de speekseltest en van de speekselanalyse, 
en is thans uitdrukkelijk in artikel 62ter, §536 van 
de wet opgenomen.  
 

Les travaux parlementaires qui ont abouti à la loi 
du 16 mars 1999 précisent que tant les résultats 
du test d’urine que ceux de l’analyse sanguine 
obtenus dans le cadre de la présente loi, ne 
peuvent être utilisés pour poursuivre les 
intéressés à raison d’infractions définies par 
d’autres lois, notamment la consommation ou la 
détention de drogues. D’autres preuves sont 
requises à cet effet35. 
 
Ce principe demeure d’application en ce qui 
concerne les données du test et de l’analyse 
salivaire et est à présent explicitement mentionné 
à l'article 62ter, § 536 de la loi. 
 

Concreet betekent zulks dat ingeval een 
bestuurder of een begeleider op een openbare 
plaats positief bevonden wordt op de 
aanwezigheid in het organisme van tenminste 
één van de specifiek verboden stoffen die de 
rijvaardigheid beïnvloeden en terzelfdertijd in het 
bezit gevonden wordt van illegale drugs, ten 
behoeve van het openbaar ministerie 
afzonderlijke processen-verbaal moeten worden 
opgesteld. In deze processen-verbaal worden 
onderlinge verwijzingen enkel ondergebracht in 
de rubriek informatie. 
 

Concrètement, ce qui précède signifie que dans 
le cas où un conducteur ou un accompagnateur 
est, dans un lieu public, contrôlé positivement en 
ce qui concerne la présence dans l’organisme 
d’au moins une des substances illicites 
spécifiques qui influencent la capacité de 
conduire et est, en même temps, trouvé en 
possession de drogues illégales, des procès-
verbaux distincts doivent être dressés à 
l’attention du ministère public. Ces procès-
verbaux ne se font mutuellement référence que 
sous la rubrique « information ». 

Het proces-verbaal inzake de overtredingen van 
de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
zal zowel wat betreft de vaststellingen van de 
verbalisanten als wat het verhoor aangaat, niet 
alleen de gegevens betreffen noodzakelijk voor 
de gestandaardiseerde checklist, speekseltest 
en -analyse en eventueel de bloedproef om de 
aanwezigheid in het organisme te kunnen 
aantonen van de strafbaar gestelde verboden 
stoffen die de rijvaardigheid beïnvloeden, maar 
ook alle elementen die het openbaar ministerie 
en de rechter moeten toelaten te oordelen of het 
nuttig is de verdachte te laten onderzoeken door 
een geneesheer om de rijgeschiktheid en de duur 
ervan te bepalen om uit te maken of een 
verdachte aan psychotrope stoffen verslaafd is of 

Le procès-verbal relatif aux infractions à la loi sur 
la police de la circulation routière portera, tant en 
ce qui concerne les constatations des 
verbalisants que l’interrogatoire, non seulement 
sur les données nécessaires à la check-list 
standardisée, le test et l’analyse salivaires et, 
éventuellement, le prélèvement sanguin, afin de 
pouvoir démontrer la présence dans l’organisme 
d’un taux légalement punissable de substances 
illicites qui influencent la capacité de conduire, 
mais aussi sur tous les éléments devant 
permettre au ministère public et au juge d’estimer 
s’il est nécessaire que le suspect soit examiné 
par un médecin afin de déterminer sa capacité à 
conduire et la durée de celle-ci et afin de 
déterminer si un suspect est en état de 

                                                 
35 Inleidende uiteenzetting door de staatssecretaris voor veiligheid, leefmilieu en maatschappelijke integratie (Gedr. St. Senaat, 1998-99, 
nr. 1241/2, 4-5) 
35 Exposé introductif du secrétaire d’État à la Sécurité, à l’Environnement et à l’Intégration sociale (Doc., Sénat, session 1998-1999, n° 
1241/2, pp. 4-5). 
36 Artikel 24 van de wet van 9 maart 2014 
36 Article 24 de la loi du 9 mars 2014. 
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die stoffen overmatig verbruikt zonder daaraan 
verslaafd te zijn. Dergelijk persoon is immers niet 
rijgeschikt. 
 

dépendance à l’égard de substances 
psychotropes ou en fait une consommation 
excessive sans toutefois être en état de 
dépendance. En effet, une telle personne est 
inapte à la conduite. 
 

Hetzelfde geldt voor de verdachte die regelmatig, 
in welke vorm dan ook, psychotrope stoffen 
verbruikt die een nadelige invloed op de 
rijgeschiktheid kunnen hebben of die dusdanige 
hoeveelheden verbruikt dat het rijgedrag 
daardoor ongunstig beïnvloed wordt.37  
 
 

Il en va de même pour le suspect qui consomme 
régulièrement des substances psychotropes, 
sous quelque forme que ce soit, susceptibles de 
compromettre son aptitude à la conduite ou qui 
en absorbe une quantité telle qu'elle exerce une 
influence néfaste sur le comportement routier37. 

Het proces-verbaal inzake de overtredingen van 
voornoemde wet van 24 februari 1921 beperkt 
zich zowel wat betreft de vaststellingen van de 
verbalisanten als wat betreft het verhoor van de 
verdachten / getuigen tot de gegevens nodig om 
de bij de wet strafbaar gestelde inbreuken te 
bewijzen. 
 

Le procès-verbal relatif aux infractions à la loi 
susmentionnée du 24 février 1921 se limite, tant 
en ce qui concerne les constatations des 
verbalisants qu’en ce qui concerne 
l’interrogatoire des suspects / témoins, aux 
données nécessaires à l’établissement des 
infractions punissables par la loi. 

In geen geval wordt in dit proces-verbaal melding 
gemaakt van de resultaten van de toegepaste 
speekseltest (en -analyse) en van de eventuele 
bloedproef inzake wegverkeer. 
 

En aucun cas, ce procès-verbal ne doit 
mentionner les résultats du test (et de l’analyse) 
salivaire appliqué(e), ni ceux de l’éventuel 
prélèvement sanguin en matière de circulation 
routière. 

 
2.4. Gestandaardiseerde checklist 
 

 
2.4. Check-list standardisée 

Bij de interpellatie van een bestuurder moeten 
aan de hand van een gestandaardiseerde 
checklist eerst de uiterlijke tekenen van 
vermoeden van invloed op de rijvaardigheid van 
andere stoffen dan alcohol die de rijvaardigheid 
beïnvloeden, worden vastgesteld.38 
 

En cas d’interpellation d’un conducteur, il 
convient avant tout de constater, au moyen d’une 
check-list standardisée, les signes extérieurs de 
présomption d’influence de substances autres 
que l’alcool sur la capacité de conduire38. 
 

Die methode wordt toegepast teneinde de 
vaststelling bij een controle zo objectief mogelijk 
te laten verlopen.  
 

Cette méthode est utilisée afin que la 
constatation ait lieu de la manière la plus 
objective possible lors d’un contrôle. 

De gestandaardiseerde checklist beoogt de 
vaststelling van indicaties van tekenen van van 
recent verbruik van één van de in de artikel 37bis, 
§1, 1° van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer bepaalde stoffen. Dit is de eerste 
stap in de opsporing en detectie van de 
overtreding. 
 

La check-list standardisée vise la constatation de 
signes d’usage récent d’une des substances 
déterminées à l’article 37bis, § 1er, 1°, de la loi 
relative à la police de la circulation routière. Il 
s’agit de la première phase dans le dépistage et 
la détection de l’infraction. 
 

                                                 
37 KB 23.3.1998 bijlage 6 IV 1  

37 Arrêté royal du 23 mars 1998, annexe 6, IV 1. 
38 Zie terzake de tabellen met symptomen omschreven in de wetenschappelijke studies die bij de gedrukte stukken als bijlage gaan (Gedr. 
St., Kamer, 1998-99, nr. 1840/1, 68 e.v.) 
38 Voir à cet égard les tableaux des symptômes décrits dans les études scientifiques jointes en annexe aux documents parlementaires 
(Doc., Chambre, 1998-99, n° 1840/1, pp. 68 et suiv.). 
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Als bijlage A gaat het formulier van 
gestandaardiseerde checklist zoals gedefinieerd 
in het nieuwe artikel 61bis, §2, 1° van de wet en 
in het koninklijk besluit van 17.09.2010 
betreffende het model en de toepassingsregels 
van de gestandaardiseerde checklist tot 
vaststelling van indicaties van tekenen van recent 
druggebruik in het verkeer.  
 

L’annexe A se compose du formulaire de la 
check-list standardisée telle que définie dans le 
nouvel article 61bis, § 2, 1°, de la loi et dans 
l’arrêté royal du 17.09.2010 relatif au modèle et 
aux règles d’application de la check-list 
standardisée permettant de constater des 
indications de signes d’usage récent de drogues 
dans la circulation. 

De gestandaardiseerde checklist wordt in zijn 
totaliteit overlopen en alle tekenen die worden 
vastgesteld, worden erop aangekruist. Het 
aankruisen van ten minste drie tekenen verdeeld 
over ten minste twee verschillende rubrieken, 
wordt beschouwd als een indicatie van tekenen 
van recent gebruik van één van de stoffen 
bedoeld in artikel 37bis, §1, 1° van de wet van 16 
maart 1968 betreffende de politie over het 
wegverkeer. De ingevulde checklist wordt in dit 
geval bij het proces-verbaal gevoegd. 
 
Indien er tekenen van dronkenschap of een 
soortgelijke staat ingevolge het gebruik van drugs 
of van geneesmiddelen (artikel 35 WPW) zijn, 
dient ook het gebruikelijk formulier daartoe 
volledig ingevuld te worden of moeten minstens 
alle elementen die wijzen op een staat van 
dronkenschap uitdrukkelijk vermeld worden. 
 

La check-list standardisée est parcourue dans sa 
totalité et tous les signes qui sont constatés y 
sont indiqués. L’indication sur la check-list d’au 
moins trois signes répartis entre au moins deux 
rubriques différentes est considérée comme une 
indication de signes d’usage récent d’une des 
substances visées à l’article 37bis, § 1er, 1°, de la 
loi du 16 mars 1968 relative à la police de la 
circulation routière. Dans ce cas, la check-list 
complétée est jointe au procès-verbal. 
 
 
S’il existe des signes d’ivresse ou d’un état 
similaire résultant de l’usage de drogues ou de 
médicaments (article 35 LPC), le formulaire 
habituel doit être entièrement complété à cet effet 
ou, à tout le moins, tous les éléments indiquant 
un état d’ivresse doivent explicitement être 
mentionnés. 

2.5. Afname van een speekselmonster voor 
een speekseltest 
 

2.5. Prélèvement d’un échantillon de salive en 
vue de la réalisation d’un test salivaire 

2.5.1.  Uitvoeren van een speekseltest 
 

2.5.1. Réalisation d’un test salivaire 

Ingeval de gestandaardiseerde checklist een 
indicatie geeft van tekenen van recent gebruik 
van één van de stoffen bedoeld in artikel 37bis, 
§1, 1°, moet hij worden gevolgd door een 
speekseltest.  
 

Si la check-list standardisée met en évidence des 
signes d’usage récent d’une des substances 
visées à l’article 37bis, § 1er, 1°, elle doit être 
suivie d’un test salivaire. 

Het tweede stadium in de opsporing en detectie 
van de inbreuk is de afname van een eerste 
speekselstaal waarop een test wordt uitgevoerd 
met het oog op de vaststelling van de 
aanwezigheid in het organisme van één van de 
actieve bestanddelen van heroïne, cocaïne, 
cannabis of amfetaminen.  
 

Le deuxième stade dans le dépistage et la 
détection de l’infraction est le prélèvement d’un 
premier échantillon de salive, sur lequel un test 
est réalisé en vue de constater la présence dans 
l’organisme d’une des substances actives de 
l’héroïne, de la cocaïne, du cannabis ou des 
amphétamines.  

Het nieuwe artikel 61bis, §2, 2°, eerste lid, van de 
wet over het wegverkeer bepaalt wat volgt. 
 

Le nouvel article 61bis, § 2, 2°, alinéa premier, de 
la loi sur la circulation routière dispose ce qui suit 
: 
 

In het speekselmonster worden de volgende 
stoffen worden via de speekseltest opgespoord 
volgens de hierna bepaalde gehalten:  
 

- THC: 25 ng/ml 

Dans l’échantillon de salive, les substances 
suivantes sont recherchées par le biais du test 
salivaire dans les taux indiqués ci-dessous : 
 

- THC : 25 ng/ml 
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- Amfetamine: 50 ng/ml,  

- MDMA: 50 ng/ml 

- Morfine (vrij) of 6-acetylmorfine: 10 ng/ml 

- Cocaïne of Benzoylecgonine: 20 ng/ml 
 

- Amphétamine : 50 ng/ml  

- MDMA : 50 ng/ml 

- Morphines (libre) ou 6-acétylmorphine : 
10 ng/ml 

- Cocaïne ou benzoylecgonine : 20 ng/ml 
 

Wanneer het wettelijk bepaalde gehalte niet is 
bereikt, wordt het resultaat van de test niet in 
aanmerking genomen. 
 

Lorsque le seuil légal n’est pas atteint, le résultat 
du test n’est pas pris en considération. 

De procedure voorzien door artikel 61bis eindigt 
hier. Laat ons er echter aan herinneren dat deze 
afwezigheid van vaststelling een verbalisering op 
basis van artikel 35 van de wet betreffende de 
politie over het wegverkeer of van artikel 8.3 van 
het koninklijk besluit van 1 december 1975, niet 
in de weg staat. 
 

La procédure prévue par l’article 61bis s’arrête à 
ce stade. Rappelons toutefois que cette absence 
de constatation ne fait pas obstacle à ce qu’il 
puisse être verbalisé sur la base de l’article 35 de 
la loi relative à la police de la circulation routière 
ou de l’article 8.3 de l’arrêté royal du 1er 
décembre 1975. 
 

De speekseltest vormt ook de tweede stap om 
opnieuw te mogen sturen of begeleiden na een 
tijdelijk rijverbod (nieuw artikel 61ter, §2, van de 
wet betreffende de politie over het wegverkeer) 
zonder de gestandaardiseerde checklist te 
moeten overlopen. 
 

Le test salivaire constitue également la deuxième 
étape permettant de reprendre la conduite ou 
l’accompagnement après une interdiction 
temporaire de conduire (nouvel article 61ter, § 2, 
de la loi relative à la police de la circulation 
routière) sans devoir passer en revue la check-
list standardisée. 
 

2.6. Speekselanalyse 
 

2.6. Analyse salivaire 

Overeenkomstig artikel 62ter, §1 van de wet 
betreffende de politie over het wegverkeer leggen 
de in artikel 59, §1 bedoelde overheidspersonen 
een speekselanalyse voor het detecteren van de 
stoffen die de rijvaardigheid beïnvloeden op 
wanneer de speekseltest bedoeld in artikel 61bis, 
§2, 2° de aanwezigheid aantoont van één van de 
stoffen bedoeld in artikel 37bis, §1, 1°. 
 

Conformément à l’article 62ter, § 1er, de la loi 
relative à la police de la circulation routière, les 
agents de l’autorité visés à l’article 59, § 1er, 
doivent imposer une analyse de salive pour la 
détection de substances qui influencent la 
capacité de conduire lorsque le test salivaire visé 
à l’article 61bis, § 2, 2°, détecte au moins une des 
substances visées à l’article 37bis, § 1er, 1°. 
 

Een speekselanalyse wordt echter niet opgelegd 
wanneer de speekseltest werd opgelegd aan 
iemand die op het punt stond op een openbare 
plaats een voertuig of een rijdier te besturen of op 
het punt stond een bestuurder te begeleiden met 
het oog op scholing39. 
 

Toutefois, une analyse de salive n’est pas 
imposée lorsque le test salivaire a été imposé à 
une personne qui s’apprêtait, dans un lieu public, 
à conduire un véhicule ou une monture ou qui 
s’apprêtait à accompagner un conducteur en vue 
de l’apprentissage39. 

Onder de hieronder vermelde gehaltes wordt het 
resultaat van de speekselanalyse niet in 
aanmerking genomen: 
 

En dessous des taux mentionnés ci-après, le 
résultat de l’analyse salivaire n’est pas pris en 
considération : 

- THC: 10 ng/ml 

- Amfetamine: 25 ng/ml,  

- MDMA: 25 ng/ml 

- Morfine (vrij) of 6-acetylmorfine: 5 ng/ml 

- Cocaïne of Benzoylecgonine: 10 ng/ml 
 

- THC : 10 ng/ml 

- Amphétamine : 25 ng/ml 

- MDMA : 25 ng/ml 

- Morphines (libre) ou 6-acétylmorphine : 5 
ng/ml 

- Cocaïne ou benzoylecgonine : 10 ng/ml 

                                                 
39 Artikel 62ter §3 WPW      
39 Article 62ter, § 3, LPC. 
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De analyse van het speekselstaal geschiedt in 
een van de laboratoria die daartoe door de 
Koning erkend zijn40. 
 

L’analyse de l’échantillon de salive est effectuée 
dans un des laboratoires agréés à cet effet par le 
Roi40. 
 

Overeenkomstig artikel 62ter, §4 zal de Koning 
voorzieningen treffen tot nadere regeling van de 
speekselanalyse. Dit is geschied bij Koninklijk 
Besluit van 27 november 2015, dat op 1 april 
2019 volledig in werking is getreden bij Koninklijk 
Besluit van 23 maart 2019. 
 

Conformément à l’article 62ter, § 4, le Roi 
prendra les mesures complémentaires pour 
organiser l’analyse de salive. Cela a été fait par 
le arrêté royal du 27 Novembre 2015,  désormais 
totalement entré en vigueur le 23 mars 2019 suite 
à l’adoption de l’arrêté royal du 23 mars 2019. 
 

  
2.6.1 Afname en overzending van het 
speekselstaal 

2.6.1. Prélèvement et remise de l'échantillon 
de salive  

  
 

Het koninklijk besluit van 27 november 2015 
bepaalt nauwkeurig de technische voorwaarden 
inzake speekselafname bestemd om de 
aanwezigheid van andere specifieke stoffen dan 
alcohol die de rijvaardigheid beïnvloeden in het 
organisme na te gaan . 

L’arrêté royal du 27 novembre 2015 détermine de 
manière précise les conditions techniques 
relatives à la collecte de salive destinées à 
vérifier la présence dans l'organisme de 
substances spécifiques autres que l’alcool qui 
influencent la capacité de conduite. 
 
  

Voor de afname van het speekselstaal gebruikt 
de opvorderende overheid het in artikel 10 § 1 
omschreven speekselafnamesysteem. 
 

Pour prélever l'échantillon de salive, l'autorité 
requérante utilise le système de prélèvement de 
salive décrit à l'article 10, § 1er. 
 

De opvorderende overheid overhandigt het 
collectorgedeelte aan de gecontroleerde persoon 
die het speeksel collecteert in de mond tot de 
indicator aangeeft dat verzadiging bereikt is of tot 
een collectietijd van 5 minuten bereikt wordt. 
 
Het collectorgedeelte wordt vervolgens terug 
overhandigd door de gecontroleerde persoon 
aan de opvorderende overheid, die het 
collectorgedeelte samenvoegt met het 
speekselbewaargedeelte overeenkomstig de 
gebruiksaanwijzing van de fabricant. 

L’autorité requétante remet l’élément collecteur à 
la personne contrôlée qui recueille la salive dans 
la bouche jusqu’à ce que l’indicateur indique que 
la saturation est atteinte ou qu’un  
temps de collection de 5 minutes s’est écoulé. 
 
 
Ensuite, la personne contrôlée rend l’élément 
collecteur à l’autorité requérante qui joint 
l’élément collecteur à l’élément conservateur 
conformément au mode d’emploi du fabricant. 
 
 

Nadat de speekselafname is verricht, wordt op 
het speekselafnamesysteem onmiddellijk één 
van de zes in § 1, 2°, vermelde kleefbriefjes 
aangebracht waarop de naam en de voornamen 
van de gecontroleerde persoon, alsook de datum 
en het nummer van het proces-verbaal zijn 
vermeld. 
 

Le prélèvemement de salive opéré, le système 
de prélèvement de salive est immédiatement 
pourvu d’une des six étiquettes adhésives visées 
au § 1er, 2°, portant les nom et prénoms de la 
personne contrôlée ainsi que la date et le numéro 
du procès-verbal.   

Tevens wordt het speekselstaal verzegeld met  
een tweede ingevuld kleefbriefje op het daartoe 
bijhorend plastiek zakje. 
 

Par ailleurs, l’échantillon de salive est scellé à 
l’aide d’une deuxième étiquette adhésive 
complétée et apposée sur le sac plastique y 
afférent.  

                                                 
40 Artikel 62ter §4 WPW      
40 Article 62ter, § 4, LPC. 
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De opvorderende overheid bezorgt het 
speekselstaal onmiddellijk op de snelste manier, 
onder de in artikel 5 vermelde voorwaarden, aan 
het Instituut of het erkend laboratorium.  
 
Totdat de analyse wordt verricht, moet het 
speekselstaal koel, tussen de 2 en 8° C, worden 
bewaard in een daartoe bestemde koelkast. Dit 
geldt tevens voor het vervoer zowel naar het door 
de opvorderende overheid aangeduide Instituut 
als naar ander erkend laboratorium. 
 

L’autorité requérante remet immédiatement et 
par la voie la plus rapide, dans les conditions 
visées à l’article 5, l’échantillon de salive prélevé 
à l’Institut ou au laboratoire agréé. 
 
Jusqu’à ce qu’il soit procédé à l’analyse, 
l’échantillon de salive doit être conservé au frais 
entre les 2 et 8° C, dans un frigo prévu à cet effet. 
Cela vaut également pour le transport vers 
l’Institut désigné par l’autorité requérante ainsi 
que  pour le transport vers un autre laboratoire 
agréé.  
 

Wel wordt hier benadrukt dat indien na  5 minuten 
collectietijd het speekselcollectorgedeelte niet 
verkleurt er toch voldoende speeksel aanwezig is 
om een speekselanalyse uit te voeren. Er dient 
dus wegens een niet-verkleuring niet te worden 
overgegaan naar de afname van een 
bloedmonster41. 

 

L’on insiste toutefois sur le fait que si après 5 
minutes de temps de collection, l’élément 
collecteur de salive ne change pas de couleur, il 
y a quand même suffisamment de salive pour 
effectuer une analyse salivaire. Par conséquent, 
il n’est pas nécessaire de prélever un échantillon 
de sang en l'absence de changement de 
couleur42. 

 
 

2.7. Weigering speekseltest of 
speekselanalyse om wettige redenen43 
 

2.7. Refus de se soumettre au test salivaire ou 
à l’analyse salivaire pour des motifs 
légitimes43 
 

Voor de weigering een speekseltest of een 
speekselanalyse te ondergaan kan verwezen 
worden naar de rechtsleer en rechtspraak inzake 
de weigering ete laten nemen.  
De wet verplicht de vaststellers niet de 
betrokkene te vragen of hij akkoord gaat44 of hem 
in te lichten dat weigering strafbaar is45.  

En ce qui concerne le refus de subir un test 
salivaire ou une analyse salivaire, il peut être fait 
référence à la doctrine et la jurisprudence traitant 
du refus de se soumettre à une prise de sang. 
La loi n’oblige pas les verbalisants à demander à 
l’intéressé s’il marque son accord44 ou à 
l’informer qu’un refus est punissable45. 
 

Wanneer de persoon een wettige reden inroept 
voor het weigeren van de speekseltest of de 
speekselanalyse, vorderen de bevoegde 
overheidspersonen een geneesheer om het 
ingeroepen motief te beoordelen. In werkelijkheid 
zal die vordering geschieden samen met de 
vordering een bloedmonster af te nemen, gezien 
bij weigering van een speekseltest of een 
speekselanalyse een bloedmonster dient 
afgenomen te worden door een geneesheer. 
 

Si la personne invoque un motif légitime pour 
refuser le test salivaire ou l’analyse de salive, les 
agents de l’autorité compétents requièrent un 
médecin pour juger du motif invoqué. 
En réalité, cette réquisition sera faite en même 
temps que la réquisition de prélever un 
échantillon de sang, étant donné qu’en cas de 
refus de subir un test salivaire ou une analyse 
salivaire, un prélèvement sanguin doit être 
effectué par un médecin. 

De inhoud van de wettige reden mag door de 
geneesheer niet worden onthuld als ze door het 
medisch geheim wordt gedekt. 

Le contenu du motif légitime ne peut être révélé 
par le médecin s’il est couvert par le secret 
médical. 

                                                 
41 bron: studies van het NICC. 
42 source: études de l'INCC. 
43 Artikel 61ter/1, §1 WPW      
43 Article 61ter/1, § 1er, LPC. 
44 Gent 18 februari 1960 R.W. 1960 1959-60,1502    
44 Gand, 18 février 1960, R.W., 1959-60, 1502. 
45 Cass. 1 april 1963, Pas 1963, I, 840     
45 Cass., 1er avril 1963, Pas., 1963, I, 840. 
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De kosten voor de tussenkomst van de 
geneesheer zijn ten laste van de onderzochte 
persoon indien de weigering niet gegrond was. 

 

Les frais pour l’intervention du médecin seront à 
charge de la personne examinée si le refus n’est 
pas fondé. 

De praktische onmogelijkheid om voldoende 
speeksel te collecteren om de speekseltest of de 
speekselanalyse uit te voeren wordt niet 
beschouwd als een vorm van weigering. De 
kosten van de speekseltest zijn ten laste van de 
onderzochte persoon indien de overtreding 
bepaald in artikel 37bis, §1, 1° door middel van 
een bloedmonster bewezen is.  
 

L’impossibilité pratique de collecter assez de 
salive pour exécuter le test salivaire ou l’analyse 
de salive, ne peut être considéré comme une 
forme de refus. Les frais du test salivaire sont à 
charge de la personne examinée si l’infraction 
visée à l’article 37bis, § 1er, 1°, est établie au 
moyen d’un échantillon de sang. 
 
 

2.7.1. In welke gevallen ? 
 

2.7.1. Dans quels cas ? 

Artikel 63, §2, 4° en 5° van de wet betreffende de 
politie over het wegverkeer bepaalt dat de in 
artikel 59, §1 bedoelde overheidspersonen de in 
1° en 2° van die paragraaf bedoelde personen 
een bloedproef laten ondergaan door een 
daartoe opgevorderde geneeheer: 
 

L’article 63, § 2, 4° et 5°, de la loi sur la police de 
la circulation routière dispose que les agents de 
l’autorité visés à l’article 59, § 1er, doivent 
imposer aux personnes visées aux 1° et 2° de ce 
paragraphe, de subir un prélèvement sanguin par 
un médecin requis à cet effet : 

-indien de speekseltest minstens één van de 
stoffen detecteert bedoeld in artikel 37bis, §1, 1° 
in een gehalte dat gelijk is aan of hoger dan het 
gehalte bepaald in de tabel van artikel 61bis, §2, 
2° en een speekselanalyse niet uitgevoerd kan 
worden. Dit kan het geval zijn als er geen 
speekselafnamesystemen voorhanden zijn of 
(nog) geen laboratoria erkend zijn om een 
speekselanalyse uit te voeren. Er zal worden 
meegedeeld welke laboratoria worden erkend of 
een validatie krijgen om speekselanalyses uit te 
voeren; 
 
- in het geval noch een speekseltest noch een 
speekselanalyse kon worden uitgevoerd. 
 

- au cas où le test salivaire détecte au moins une 
des substances visées à l’article 37bis, § 1er, 1°, 
dont le taux est égal ou supérieur à celui fixé 
dans le tableau de l’article 61bis, § 2, 2° et qu’il 
ne peut être procédé à une analyse de salive. Tel 
peut être le cas lorsque aucun système de 
collecte de salive n’est disponible ou qu’il n’existe 
pas (encore) de laboratoire agréé afin de réaliser 
l’analyse salivaire. Il sera communiqué quels 
laboratoires sont agréés ou ont reçu une 
validation en vue de réaliser une analyse de 
salive ; 
 
- au cas où il n’a pu être procédé ni au test 
salivaire, ni à l’analyse de salive. 

2.7.2. Opvorderen van een geneesheer 
 

2.7.2. Réquisition d’un médecin 

De algemene richtlijnen genomen in het kader 
van de vaststelling van overtredingen inzake het 
alcoholgehalte in het bloed in het wegverkeer, 
zijn hier ook van toepassing. 
 
Ook de weigering een bloedproef te ondergaan 
dient ten aanzien van de opgevorderde 
geneesheer te geschieden. 
 

Les directives générales prises dans le cadre de 
la constatation d’infractions d’alcoolémie dans la 
circulation sont applicables dans ce cas 
également. 
 
Le refus de se soumettre à un test sanguin doit 
également être évalué par le médecin requis. 
 

 
Wanneer de speekselafname, krachtens artikel 
62ter, §1 of de bloefdproef, krachtens artikel 63, 
§1, 4° en 5°, van de wet wordt bevolen vullen de 
opgevorderde overheid en, in het geval van de 
bloedproef, de opgevorderde geneesheer een 

 
Lorsque le prélèvement de salive est ordonné en 
vertu de l’article 62ter, §1er, de la loi ou que le 
prélèvement sanguin est ordonné en vertu de 
l’article 63, §1er, 4° en 5°, de la loi, l’autorité 
requérante, ainsi que le médecin requis dans le 
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formulier in waarvan het model de bijlage 1 
uitmaakt46.  

cas du prélèvement sanguin, remplissent un 
formulaire dont le modèle constitue l’annexe 146. 

 
De geneesheer moet krachtens de artikelen 61ter 
/1, §1 en 63, §1, 4° en 5°, van de wet worden 
opgevorderd om: 
 
1. het ingeroepen motief van de gecontroleerde 
persoon te beoordelen; 
 
2. een bloedproef te verrichten en zich daarvan 
slechts te onthouden wanneer zijn bevindingen 
een formele contra-indicatie tegen deze 
maatregel opleveren of wanneer hij de reden die 
de gecontroleerde persoon op wie de bloedproef 
moet worden verricht, aanvoert om zich eraan te 
onttrekken, als gegrond erkent.47 
 

  
Le médecin doit être requis en vertu des articles 
61ter/1, §1er, 4° et 5°, de la loi, pour : 
 
 
1. évaluer le motif invoqué par la personne 
contrôlée; 
 
2. opérer un prélèvement sanquin et ne s’abstenir 
de procéder à ce prélèvement que si ses 
constatations font apparaître une contre-
indication formelle à cette mesure ou s’il 
reconnaît fondé le motif légitime qu’invoque, pour 
s’y soustraire, la personne contrôlée qui doit subir 
la prise de sang.47 
 
 

2.7.3. afname en overzending van het 
bloedmonster 
 

2.7.3.  prise et remise de l’échantillon sanguin 

Het koninklijk besluit van 27 november 2015 
bepaalt nauwkeurig de technische voorwaarden 
inzake bloedafname bestemd om de 
aanwezigheid van andere specifieke stoffen dan 
alcohol die de rijvaardigheid beïnvloeden in het 
organisme na te gaan48. 

 

L’arrêté royal du 27 novembre 2015 fixe plus 
précisément les modalités techniques du 
prélèvement de sang destinés à vérifier la 
présence dans l’organisme de substances 
spécifiques autres que l’alcool influençant la 
capacité de conduire48. 

Nadat de bloedafname is verricht, wordt op elke 
buis onmiddellijk één van de in artikel 14 
bedoelde kleefbriefjes aangebracht waarop de 
naam en de voornamen van de gecontroleerde 
persoon op wie de bloedafname is verricht, 
alsook de datum en het nummer van het proces-
verbaal zijn vermeld. Na afname wordt het 
bloedstaal verzegeld met een tweede ingevuld 
kleefbriefje49 
 
Wanneer de persoon op wie de bloedafname is 
verricht, wordt bijgestaan door een geneesheer 
van zijn keuze, kan deze laatste in het proces-
verbaal de opmerkingen doen optekenen die hij 
meent te moeten maken.50 

Le prélèvement sanguin opéré, le corps de 
chaque tube est immédiatement pourvu d'une 
des étiquettes adhésives visées à l’article 14, 
portant les nom et prénoms de la personne 
contrôlée qui a subi le prélèvement sanguin ainsi 
que la date et le numéro du procès-verbal. Après 
le prélèvement, l’échantillon sanguin est scélle à 
l’aide d’une duexième étiquette adhésive 
complétée.49 

 
Lorsque la personne soumise au prélèvement 
sanguin est assistée d'un médecin de son choix, 
celui-ci peut faire acter dans le procès-verbal les 
observations qu'il estime devoir formuler50. 
  

                                                 
46 Artikel 6 KB 27 november 2015 tot uitvoering van de wet betreffende de politie over het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, 
wat betreft de speekselanalyse en de bloedproef bij het sturen onder invloed van bepaalde psychotrope stoffen en de erkenning van de 
laboratoria, B.S, 30 november 2015.  
46 Article 6 KB 27 novembre 2015 portant exécution de la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, en 
ce qui concerne l’analyse salivaire et le prélèvement sanguin dans le cadre de la conduite sous l’influence de certaines substances 
psychotropes ainsi que l’agrément des laboratoires, M.S. 30 novembre 2015. 
47 Artikel 2 KB. 27 november 2015.      
47 Article 2, A.R. 27 novembre 2015. 
48 Artikel 14, K.B. 27 november 2015.  
48 Article 14, A.R., 27 november 2015. 
 
49 Artikel 15, K.B.27 november 2015. 
49 Article 15, A.R. 27 novembre 2015. 
50 Artikel 16 K.B. 27 november 2015. 
50 Article 16, A.R. 27 novembre 2015.      
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Na overmaking van de bloedstaal door de 
opgevorderde geneesheer aan de opvorderende 
overheid bezorgt deze laatste dit onmiddellijk op 
de snelste manier, onder de in artikel 5 vermelde 
voorwaarden, aan het Instituut of het erkend 
laboratorium. 
 
Totdat de analyse wordt verricht, moet het 
bloedstaal koel, tussen de 2 en 8° C, worden 
bewaard in een daartoe bestemde koelkast. Dit 
geldt tevens voor het vervoer zowel naar het door 
de opvorderende overheid aangeduide Instituut 
als naar ander erkend laboratorium.51 
 

 
Après la remise de l'échantillon de sang par le 
médecin requis à l'autorité requérante, cette 
dernière le remet immédiatement et par la voie la 
plus rapide, dans les conditions visées à l’article 
5, à l’Institut ou au laboratoire agréé.  
 
 
Jusqu’à ce qu’il soit procédé à l’analyse, 
l’échantillon de sang doit être conservé au frais, 
entre le 2 et 8° C, dans un frigo prévu à cet effet. 
Cela vaut également pour le transport vers 
l’Institut désigné par l’autorité requérante ainsi 
que pour le transport vers un autre laboratoire 
agréé51. 

 
2.7.4. Tegenexpertise en kosten 
 

 
2.7.4. Contre-expertise et frais 

De verdachte heeft de mogelijkheid een 
tegenexpertise te laten verrichten. 
In beginsel wordt de betrokkene tot de kosten 
voor de bloedafname en -analyse veroordeeld 
ingeval de inbreuk vaststaat.  
 

Le suspect a la possibilité de faire procéder à une 
contre-expertise. 
En principe, l’intéressé est condamné aux frais 
de prélèvement et d’analyse sanguine si 
l’infraction est établie. 

2.8. Tijdelijk rijverbod en immobiliseren van 
een voertuig 
 

2.8. Interdiction temporaire de conduire et 
immobilisation d’un véhicule 

2.8.1. tijdelijk rijverbod 
 

2.8.1. Interdiction temporaire de conduire 

De politiediensten worden erop gewezen dat 
overeenkomstig de vastgestelde overtredingen 
(aanwezigheid van alcohol of van andere stoffen 
die de rijvaardigheid beïnvloeden) aan de 
overtreder een tijdelijk rijverbod kan worden 
opgelegd zowel wegens alcoholopname (zes uur 
of drie uur) als wegens de aanwezigheid van 
andere stoffen die de rijvaardigheid beïnvloeden 
(12 uur). 
 

Les services de police sont informés du fait qu’en 
fonction des infractions constatées (présence 
d’alcool ou d’autres substances qui influencent la 
conduite), le contrevenant peut se voir imposer 
une interdiction temporaire de conduire tant pour 
imprégnation alcoolique (de six ou de trois 
heures) qu’en raison de la présence d’autres 
substances qui influencent la conduite (12 
heures). 

Het besturen op een openbare plaats van een 
voertuig of van een rijdier of het begeleiden met 
het oog op scholing is verboden aan iedere 
persoon die een voertuig of een rijdier bestuurde, 
een bestuurder begeleidde met het oog op de 
scholing of op het punt stond te besturen of een 
bestuurder te begeleiden met het oog op scholing 
gedurende twaalf uur vanaf de vaststelling52: 
 

La conduite, dans un lieu public, d’un véhicule ou 
d’une monture ou l’accompagnement en vue de 
l’apprentissage sont interdits à toute personne 
qui conduit un véhicule ou une monture ou 
accompagne un conducteur en vue de 
l’apprentissage ou s’apprête à conduire ou à 
accompagner un conducteur en vue de 
l’apprentisage pour une durée de douze heures 
à partir de la constatation52 : 
 

1° wanneer de speekseltest de aanwezigheid in 
het organisme aantoont van minstens een van de 
stoffen bepaald in artikel 37bis, §1, 1° in een 

1° lorsque le test salivaire fait apparaître la 
présence dans l’organisme d’au moins une des 
substances visées à l’article 37bis, § 1er, 1°, dont 

                                                 
51 Artikel 5 K.B.  27 november 2015. 
51 Article 5, A.R. 27 novembre 2015. 
52 Artikel 61ter, §1 WPW      
52 Article 61ter, § 1er, LPC. 
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gehalte dat gelijk is aan of hoger dan het gehalte 
bepaald in de tabel van artikel 61bis, §2, 2°; 
 

le taux est égal ou supérieur à celui fixé dans le 
tableau de l’article 61bis, § 2, 2° ; 

2° in geval van weigering van de speekseltest of 
de speekselanalyse zonder wettige reden; 
 

2° en cas de refus du test salivaire ou de 
l’analyse de salive sans motif légitime ; 

3° in geval van een weigering omwille van een 
wettige reden of omwille van een praktische 
onmogelijkheid onvoldoende speeksel te 
collecteren, noch een speekseltest noch een 
speekselanalyse kon worden utigevoerd en de 
gestandaardiseerde checklist bedoeld in artikel 
61bis, §2, 1° een indicatie geeft van tekenen van 
recent gebruik van één van de stoffen bedoeld in 
artikel 37bis, §1, 1°; 
 

3° s’il n’a pu être procédé, à la suite d’un refus 
pour un motif légitime ou d’une impossibilité 
pratique de récolter assez de salive, ni au test 
salivaire, ni à l’analyse de salive et que la check-
list standardisée visée à l’article 61bis, § 2, 1°, 
donne une indication de signes d’usage récent 
d’une des substances visées à l’article 37bis, § 
1er, 1° ; 

4° in geval het resultaat van de speekseltest 
negatief is en betrokkene zich blijkbaar bevindt in 
de toestand bedoeld in artikel 35; 
 

4° au cas où le résultat du test salivaire est 
négatif et que l’intéressé se trouve apparemment 
dans l’état visé à l’article 35. 

Vooraleer aan de persoon wordt toegestaan om 
opnieuw een voertuig of een rijdier te besturen of 
de bestuurder te begeleiden met het oog op de 
scholing, wordt hem een nieuwe speekseltest 
opgelegd, zonder de gestandaardiseerde 
checklist, bedoeld in artikel 61bis, §2, 1°, te 
overlopen53. 
 

Avant que la personne ne soit autorisée à 
conduire à nouveau un véhicule ou une monture 
ou à accompagner le conducteur en vue de 
l’apprentissage, un nouveau test salivaire lui est 
imposé, sans passer par la check-list 
standardisée visée à l’article 61bis, § 2, 1°53. 

Zolang een van de procedures van tijdelijk 
rijverbod van toepassing is, wordt het rijbewijs of 
het als zodanig geldend bewijs niet teruggegeven 
aan de overtreder. 
 

Tant que l’une des procédures d’interdiction 
temporaire de conduire est d’application, le 
permis de conduire ou le titre qui en tient lieu ne 
peut être restitué au contrevenant. 

2.8.2. Tijdelijk immobiliseren van het voertuig 
 

2.8.2. Immobilisation temporaire du véhicule 

Wanneer de bestuurder zijn rijbewijs of het als 
zodanig geldend bewijs niet afgeeft aan de 
verbalisanten, of er geen houder moet van zijn, 
wordt, bij een positief resultaat van de 
speekseltest, het voertuig op zijn kosten en risico 
ingehouden54.  
 

Si le conducteur ne remet pas son permis de 
conduire ou le titre qui en tient lieu aux autorités 
verbalisantes ou qu’il n’est pas tenu d’en être 
titulaire, le véhicule est, dès que le test salivaire 
se révèle positif, retenu à ses frais, risques et 
périls54. 
 
 

2.9. Onmiddellijke intrekking van het rijbewijs 
 

2.9. Retrait immédiat du permis de conduire 

De wet55 heeft de mogelijkheid om het rijbewijs 
onmiddellijk in te trekken uitgebreid tot de 
gevallen waarin : 

La loi55 a étendu la possibilité de procéder au 
retrait immédiat du permis de conduire aux cas 
où : 

 

- door middel van de speekseltest de in de 
wet bedoelde stoffen zijn opgespoord; 

 

- le test salivaire détecte la présence de 
substances visées par la loi ; 

                                                 
53 Artikel 61ter, §2 WPW      
53 Article 61ter, § 2, LPC.  
54 Artikel 61quater van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
54 Article 61quater de la loi relative à la police de la circulation routière. 
55 Artikelen 55 en 61ter van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
55 Articles 55 et 61ter de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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- de speekseltest of speekselanalyse 
geweigerd wordt om een wettige reden of 
niet kan worden uitgevoerd en de 
gestandaardiseerde checklist wijst op 
uiterlijke tekenen van invloed van de in de 
wet bedoelde stoffen; 

- de speekseltest zonder wettige reden 
wordt geweigerd. 

 

- le test salivaire ou l’analyse salivaire est 
refusé pour un motif légitime ou ne peut 
être effectué et la check-list standardisée 
fait apparaître des signes extérieurs 
d’influence de substances visées par la 
loi ; 

- le test salivaire est refusé sans motif 
légitime. 

 
De voorwaarden voor de intrekking van het 
rijbewijs, de latere teruggave ervan en de 
bestraffing van de inbreuken tegen die 
procedures zijn dezelfde voor het rijden onder 
invloed van alcohol en van andere stoffen dan 
alcohol die de rijvaardigheid beïnvloeden  
 
(cfr richtlijn COL 9/2006 inzake het eenvormig 
beleid betreffende de onmiddellijke intrekking 
van het rijbewijs) 
 

Les modalités du retrait de permis, de sa 
restitution ultérieure et la répression des 
infractions à ces procédures sont communes à la 
conduite sous l’emprise de l’alcool et de 
substances autres que l’alcool qui influencent la 
capacité de conduire. 
 
(cf. la directive COL 9/2006 de politique uniforme 
en matière de retrait immédiat du permis de 
conduire) 
 

2.10. Proces – verbaal 
  

2.10. Procès-verbal 

De politiediensten moeten gebruik maken van het 
model van proces-verbaal, dat beschikbaar is bij 
CENTREX 
(DGA.DAH.CentrexTraffic@police.belgium.eu).  
 

Les services de police doivent utiliser le modèle-
type de procès-verbal. Celui-ci est disponible 
auprès de CENTREX 
(DGA.DAH.CentrexTraffic@police.belgium.eu). 

 
Behoudens andere richtlijnen van de procureur 
des konings van het betrokken arrondissement, 
genomen krachtens artikel 28ter van het 
Wetboek van Strafvordering, moeten de 
processen-verbaal worden overgezonden ten 
laatste de eerste werkdag die volgt op deze 
tijdens welke de vaststellingen werden gedaan. 
 

 
Sauf directives contraires du procureur du Roi de 
l’arrondissement concerné, prises en vertu de 
l’article 28ter du Code d’instruction criminelle, les 
procès-verbaux doivent être transmis au plus 
tard le premier jour ouvrable qui suit celui où les 
constatations ont été faites. 

2.11. Voorrecht van rechtsmacht 
 

2.11. Privilège de juridiction 

Terzake moeten ook de specifieke richtlijnen 
betreffende voorrecht van rechtsmacht in acht 
worden genomen56. 

 

En cette matière également, il y a lieu de 
respecter les directives spécifiques relatives au 
privilège de juridiction56. 

2.12 bestelling en levering van de toestellen 
voor de speekseltesten, van de 
speekselafnamesystemen voor de 
speekselanalyses en van de 
bloedafnamesystemen 
 

2.12. commande et livraison des systèmes de 
test salivaire, des systèmes de prise de salive 
pour les analyses salivaires et des systèmes 
de prélèvement sanguin 
 

Met het oog op een eenvormige aanpak van de 
weggebruikers en op een zo efficiënt mogelijke 
toepassing van de wet, verricht het departement 
Justitie een centrale aankoop van de 
speekseltesten, bloed- en 
speekselafnamesystemen. 

En vue d’une approche uniforme pour les 
usagers de la route et d’une application aussi 
efficace que possible de la loi, un achat centralisé 
des systèmes de test salivaire, de prélèvement 
sanguin et de collecte de salive est effectué par 
le département de la Justice. 

                                                 
56 Zie COL 3/2012 van 18 april 2012. 
56 Cf. circulaire COL 3/2012 du 18 avril 2012. 
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Alleen die toestellen en afnamesystemen mogen 
gebruikt worden. 
 

Seuls ces fournitures et ces systèmes de 
prélèvement peuvent être utilisés.  

Telkens bij de gunning van een nieuwe markt 
worden de procureurs des konings, via een 
omzendbrief van de FOD Justitie, verzocht om de 
korpschefs van de politiezones van hun 
arrondissement in kennis te stellen van de 
nieuwe leverancier, tijdsduur van de markt, prijs 
van het product en leveringsmodaliteiten57. 
 
Tevens wordt er voorzien in een model van te 
gebruiken bestelbon die dient te worden 
verstuurd naar FOD Justitie – Directoraat-
generaal Rechterlijke Organisatie – Dienst 
Infrastructuur 
-per mail (in .pdf-formaat): infra.roj@just.fgov.be  
 
 

À chaque attribution d’un nouveau marché, les 
procureurs du roi sont priés, par une circulaire du 
SPF Justice, d’informer les chefs de corps des 
zones de police de leur arrondissement du nom 
du nouveau fournisseur, du délai du marché, du 
prix du produit et des modalités de livraison57. 
 
Un modèle de bon de commande a été établi. Il 
doit être envoyé au SPF Justice – DGOJ – 
Service infrastructure : 
 
- par e-mail (en format pdf) : 
infra.roj@just.fgov.be 

De politiediensten houden bij hun aanvraag tot 
bestelling rekening met de uiterste vervaldatum 
van de toestellen en afnamesystemen.  
Zij mogen niet rechtstreeks bestellen bij de 
leverancier of verdeler en dit omwille van 
kwaliteits- en statistische redenen. 
 
Indien de politiediensten twijfelen aan de kwaliteit 
van de testen of afnamesystemen dienen zij de 
procedure omschreven in de omzendbrief van de 
FOD Justitie te volgen. Deze procedure zit gebed 
in de vigerende wetgeving betreffende de 
overheidsopdrachten en hiervan kan niet worden 
afgeweken indien de kwaliteit van de producten 
in vraag wordt gesteld. 
 

Lors de leur demande de commande, les 
services de police tiendront compte de la date de 
péremption des appareils. Ils ne peuvent pas 
commander directement auprès du fournisseur 
ou du distributeur et ce pour des raisons de 
qualité et de statistiques. 
 
Si les services de police doutent de la qualité des 
tests ou des systèmes de prélèvement, ils 
doivent suivre la procédure décrite dans la 
circulaire du SPF Justice. Cette procédure 
s’inscrit dans le cadre de la législation en vigueur 
relative aux marchés publics et il ne peut y être 
dérogé lorsque la qualité des produits est remise 
en cause. 

Voor de levering van bloedafnamesets met het 
oog op het bepalen van het gehalte van andere 
stoffen dan alcohol die de rijvaardigheid 
beïnvloeden wordt verwezen naar de 
omzendbrief nr 244 van 28 april 2015 en 
volgende van de minister van Justitie. 

En ce qui concerne la livraison de kits de 
prélèvement sanguin en vue de déterminer le 
taux de substances autres que l’alcool qui 
influencent la capacité de conduire, il est renvoyé 
à la circulaire n° 244 du 28 avril 2015 et suivantes 
du ministre de la Justice. 
 

Het departement Justitie doet het nodige opdat 
de bloedafnamesystemen voor de vaststelling 
van het alcoholgehalte en van het gehalte van 
andere stoffen die de rijvaardigheid beïnvloeden, 
van elkaar worden onderscheiden door een 
onderscheidend herkenningsteken aangebracht 
op de systemen. 

Le département de la Justice prend les 
dispositions nécessaires pour que les systèmes 
de prélèvements sanguins destinés à déterminer 
le taux d’alcool et ceux destinés à déterminer les 
taux d’autres substances qui influencent la 
conduite soient reconnaissables par l’apposition 
d’un signe distinctif. 

                                                 
57 De bestelprocedure en de leveringsmodaliteiten van de speekselsystemen en de bloedafnamesystemen wordt omschreven in de 
volgende omzendbrieven van de minister van Justitie: speekseltesten: nr. 250 van 6 november 2015 evenals latere versies (nr 250/2 
van 1 april 2019); speekselafnamesystem: nr. 273 van 1 april 2019 evenals latere versies; bloedafnamesystemen: nr. 244 van 28 april 
2015 evenals latere versies. 
57 La procédure de commande et les modalités de livraison des systèmes de test salivaire et du système de prélèvement sanguin sont 
décrites dans  les circulaires du ministre de la Justice :  tests salivaires : n° 250 du 06 novembre 2015 ainsi que les versions ultérieures 
(n°250/2 du 1er avril 2019); systèmes de collecteurs salivaires : n° 273 du 1er avril 2019 et versions ultérieures ; systèmes de 
prélèvements sanguins : n° 244 du 28 avril 2015 et versions ultérieures. 

mailto:infra.roj@just.fgov.be
mailto:infra.roj@just.fgov.be
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De politiediensten moeten een bijzonder register 
bijhouden met het oog op het toezicht over de 
aanwending van die middelen alsook voor het 
opstellen van statistieken betreffende de 
toepassing van de speekseltesten, - 
afnamesystemen en –analyses.  
 

Les services de police doivent tenir un registre 
spécial en vue de contrôler l’utilisation de ces 
moyens et d’établir des statistiques relatives à 
l’application des tests, des systèmes de 
prélèvement et des analyses salivaires. 
 
 
 

IV. RICHTLIJNEN EN PROCEDURES 
BESTEMD VOOR DE MAGISTRATEN VAN 
HET OPENBAAR MINISTERIE 

 

IV. DIRECTIVES ET PROCÉDURES 
DESTINÉES AUX MAGISTRATS DU 
MINISTÈRE PUBLIC 

1.  Speeksel- en bloedanalyse 
 

1.  Analyse salivaire et sanguine 

Vooral de volgende elementen van de nieuwe 
regelgevende tekst zijn voor u belangrijk. 
 

Il convient de retenir tout particulièrement les 
éléments suivants du nouveau texte 
réglementaire : 

Het koninklijk besluit van 4 juni 1999 ‘betreffende 
de bloedproef met het oog op het bepalen van 
het gehalte van andere stoffen dan alcohol die de 
rijvaardigheid beïnvloeden’ werd opgeheven 
door het koninklijk besluit van 27 november 2015 
tot uitvoering van de wet betreffende de politie 
over het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 
1968, wat betreft de speekselanalyse en de 
bloedproef bij het sturen onder invloed van 
bepaalde psychotrope stoffen en de erkenning 
van de laboratoria.   
 
 
 

L’arrêté royal du 4 juin 1999 relatif au 
prélèvement sanguin en vue du dosage d'autres 
substances que l'alcool susceptibles d'avoir une 
influence sur les capacités de conduire d'un 
véhicule est abrogé par l’arrêté royal du 27 
novembre 2015 portant exécution de la loi 
relative à la police de la circulation routière, 
coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne 
l’analyse salivaire et le prélèvement sanguin 
dans le cadre de la conduite sous l’influence de 
certaines substances psychotropes ainsi que 
l’agrément des laboratoires. 
 

  
In alle gevallen moet de speeksel- en/of 
bloedstaal, totdat de analyse wordt verricht, koel, 
tussen 2 en 8° C, bewaard worden in een daartoe 
bestemde koelkast. Dit geldt tevens voor het 
vervoer zowel naar het door de opgevorderde 
overheid aangeduide Nationaal Instituut voor 
Criminalistiek en Criminologie  als naar een 
ander  erkend laboratorium58.  
 
 
De opvorderende overheid bezorgt het speeksel- 
of bloedstaal onmiddellijk op de snelste manier 

aan het Nationaal Instituut voor Criminalistiek 
en Criminologie of het erkend laboratorium. In 

het geval van het bloedstaal is het de 
opgevorderde geneesheer die dit monster 
overmaakt aan de opvorderende overheid59.  

  

Dans tous les cas l’échantillon de salive ou de 
sang prélevé doit être conservé à une 
température entre 2 et 8° C, dans un frigo prévu 
à cet effet, jusqu’à ce qu’il soit procédé à 
l’analyse. Cela vaut également pour le transport 
vers l’Institut désigné par l’autorité requérante 
ainsi que pour le transport vers un autre 
laboratoire agréé58.  
 
 
L’autorité requérante remet immédiatement et 
par le voie la plus rapide l’échantillon de salive ou 
de sang prélevé à l’Institut ou au laboratoire 
agréé. Dans le cas d’un prélèvement sanguin, 
l’échantillon est remis à l’autorité requérante par 
le médecin requis59. 
 

De opvorderende overheid vordert een 
deskundige van het Nationaal Instituut voor 

L’autorité requérante requiert, pour effectuer 
l’analyse de la salive ou du sang, un expert de 

                                                 
58 Artikel 5, K.B. 27 november 2015. 
58 Article 5, A.R. 27 novembre 2015. 
59 Artikel 4, K.B. 27 november 2015. 
59 Article 4, A.R. 27 novembre 2015. 
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Criminalistiek en Criminologie  of een erkend 
laboratorium om de speeksel- of bloedanalyse te 
verrichten. De deskundige verricht de analyse zo 
spoedig mogelijk als de omstandigheden dat 
toelaten en maakt zijn verslag over aan het 
Openbaar Ministerie binnen de veertien dagen te 
rekenen van de ontvangst van de vordering en 
van het bijbehorende speeksel- en/of bloedstaal. 
Het Instituut of erkend laboratorium bewaart het 
restant van het speeksel- of bloedstaal van het 
speeksel- of bloedstaal in een diepvries bij een 
temperatuur van -18°C of lager gedurende een 
termijn van zes maanden te rekenen vanaf de 
speeksel- of bloedafname, waarna het wordt 
vernietigd60.  

 

l’Institut ou d’un laboratoire agréé. L’expert 
procède à l’analyse aussi rapidement que les 
circonstances le permettent et transmet son 
rapport au ministère public dans les quatorze 
jours de la réception de la réquisition et de 
l’échantillon de salive ou sang l’accompagnant. 
L’Institut ou le laboratoire agréé conserve le 
surplus de l’échantillon de salive ou de sang dans 
un congélateur à une température de -18°C ou à 
une température inférieure jusqu’à l’expiration 
d’un délai de six mois à partir du prélèvement de 
salive ou de sang, après quoi il est détruit61.  

  

Het Openbaar Ministerie of de door sic 
aangeduide overheidspersoon zoals bedoeld in 
artikel 1, 3° maakt de analyseresultaten over aan 
de gecontroleerde persoon op wie de speeksel- 
of bloedafname is verricht en dit zo spoedig 
mogelijk en uiterlijk binnen vijvenveertig dagen te 
rekenen vanaf de dag volgend op de datum van 
de gezamenlijke ontvangst van de in het tweede 
lid van artikel 7 vermelde stukken.  
 
De kennisgeving naar de gecontroleerde 
persoon geschiedt bij ter post aangetekende 
brief. Zij wordt geacht te zijn geschied de dag 
volgend op die waarop de brief op de post is 
afgegeven, zon- en feestdagen daarin niet 
inbegrepen. Ze kan ook mondeling geschieden 
door de opvorderende overheid. In ieder geval 
dient dan van de kennisgeving proces-verbaal te 
worden opgemaakt. 
 
De gecontroleerde persoon wordt terzelfder tijd 
gewaarschuwd dat hij, indien hij meent een 
tegenexpertise te moeten laten verrichten, hij van 
dit recht gebruik moet maken binnen veertien 
dagen te rekenen van de dag van de 
kennisgeving.  
 
Het Openbaar Ministerie maakt tegelijkertijd per 
gewone brief een kopie van het resultaat over 
aan de in artikel 59, § 1 van de wet bedoelde 
overheidspersonen61.  

 
De gecontroleerde persoon die een 
tegenexpertise wil laten verrichten, moet daartoe, 
bij ter post aangetekende brief, een aanvraag 
richten aan het Instituut of één van de volgens de 

Le ministère public ou l’agent de l’autorité visé à 
l’article 1er, 3° désigné par le ministère public 
notifie les résultats de l’analyse à la personne 
contrôlée dont la salive ou le sang a été prélevé, 
le plus rapidement possible et au plus tard dans 
les quarante-cinq jours à compter du jour suivant 
la date de la réception commune des pièces 
indiquées au deuxième alinéa de l’article 7. 
 
 
La notification à la personne contrôlée est faite 
par pli recommandé à la poste. Elle est réputée 
faite le lendemain du jour du dépôt à la poste, 
excepté les dimanches et jours fériés. Elle peut 
également être faite oralement par l’autorité 
requérante. Dans ce cas, il est dressé procès-
verbal de la notification. 
 
 
 
La personne contrôlée est en même temps 
avertie que,  si elle estime devoir faire procéder 
à une contre-expertise, elle doit user de ce droit 
dans les quatorze jours à compter du jour de la 
notification.  
 
 
Le ministère public communique simultanément 
par courrier ordinaire une copie de ce résultat aux 
agents de l’autorité visés à l’article 59, § 1, de la 
loi61. 
 
La personne contrôlée qui entend faire procéder 
à une contre-expertise doit adresser une 
demande à cette fin, par pli recommandé à la 
poste, à l’Institut ou à un des laboratoires agréé 

                                                 
60 Artikel 7, K.B. 27 november 2015. 
60 Article 7, A.R. 27 novembre 2015. 
61 Artikel 8, K.B. 27 november 2015. 
61 Article 8, A.R. 27 novembre 2015. 
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artikelen 18 of 20 erkende laboratoria en door 
hem gekozen of aan een deskundige werkzaam 
in een dergelijk laboratorium.  
 
Terzelfder tijd zendt hij bij aangetekende brief 
een afschrift van die aanvraag aan het Openbaar 
Ministerie dat de kennisgeving bedoeld in artikel 
8 heeft verricht of laten verrichten.  
 
De aanvraag en de toezending worden geacht 
ten aanzien van het Instituut of het erkende 
laboratorium of van de gekozen deskundige te 
zijn gedaan de dag volgend op die waarop de 
afgifte per post heeft plaatsgehad, zon- en 
feestdagen daarin niet inbegrepen. 
 
In de aanvraag moeten de naam en de 
voornamen van de verzoeker worden vermeld. 
 
De tegenexpertise moet worden verricht 
overeenkomstig de in de artikelen 12 en 17 
bepaalde regels. De resultaten ervan worden aan 
de gecontroleerde persoon bezorgd binnen een 
termijn van dertig dagen te rekenen van de 
ontvangst van de aanvraag. Het Openbaar 
Ministerie wordt  terzelfder tijd door het Instituut 
of het erkend laboratorium in kennis gesteld van 
deze mededeling.  
 
Indien de gecontroleerde persoon een 
tegenexpertise wil laten verrichten dan bezorgt 
het Instituut of het erkend laboratorium waar de 
eerste analyse heeft plaatsgevonden, op het hem 
daartoe gedaan verzoek, het speeksel- of 
bloedstaal zo spoedig mogelijk aan het Instituut 
of het gekozen erkende laboratorium62.  
 

conformément aux article 18 ou 20, et choisi par 
lui ou à un expert opérant dans un tel laboratoire. 
 
 
Elle transmet en même temps, par pli 
recommandé, une copie de cette demande au 
ministère public qui a procédé ou fait procéder à 
la notification visée à l’article 8. 
 
La demande et la transmission devraient être 
envoyées à l’égard de l’Institut, du laboratoire 
agréé ou de l’expert choisi le lendemain du jour 
du dépôt à la poste, en ce non compris les 
dimanches et jours fériés.  
 
 
Le demande doit mentionner les noms et 
prénoms du requérant. 
 
La contre-expertise doit être effectuée 
conformément aux règles fixées aux articles 12 
et 17. Les résultats en sont remis à la personne 
contrôlée avant l’expiration d’un délai de trente 
jours à compter de la réception de la demande. 
Le ministère public est en même temps informé 
de cette communication par l’Institut ou le 
laboratoire agréé choisi.    
 
 
Si la personne contrôlée entend faire procéder à 
une contre-expertise, l’Institut ou le laboratoire 
agréé qui a réalisé la première analyse, transmet 
au plus tôt, sur la demande qui lui en est faite, 
l’échantillon de salive ou de sang à l’Institut ou au 
laboratoire agréé choisi62.  

  
2. Aanwending van de resultaten van de 
vaststellingen 
 

2. Utilisation des résultats des constatations 

De gegevens van de tests (gestandaardiseerde 
checklist en speekseltest) mogen uitsluitend 
worden aangewend voor de vaststelling van de 
verkeersinbreuk door speeksel- of bloedanalyse. 
Alleen de resultaten van die analyse kunnen 
overigens voor de rechtbank worden ingeroepen 
als bestanddeel van de inbreuk.  
 

Les données des tests (check-list standardisée et 
test salivaire) peuvent exclusivement servir à la 
constatation de l’infraction de roulage par 
analyse salivaire ou sanguine. D’ailleurs, seuls 
les résultats de cette analyse peuvent être 
invoqués devant le tribunal comme élément 
constitutif de l’infraction. 

De wet bepaalt dat het verzamelen van de 
gegevens zich moet beperken tot de gegevens 
die strikt noodzakelijk zijn voor de vaststelling van 
de overtredingen van deze wet, die op een 
openbare plaats zijn begaan. Deze gegevens 

La loi stipule que la collecte des données du test 
doit se limiter aux données strictement 
nécessaires à l’établissement des infractions à la 
présente loi commises dans un lieu public. Ces 
données ne peuvent être utilisées qu’aux fins 

                                                 
62 Artikel 9, K.B. 27 november 2015.  
62 Aricle 9, A.R. 27 novembre 2015. 
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mogen slechts worden gebruikt voor 
gerechtelijke doeleinden in verband met de 
bestraffing van deze overtredingen.63 
 

judiciaires relatives à la répression de ces 
infractions63. 
 

In de parlementaire werkzaamheden 
voorafgaand aan de wet van 16 maart 1999 is 
nader bepaald dat zowel de resultaten van de 
urinetest als van de bloedanalyse verkregen in 
het kader van deze wet, niet kunnen worden 
gebruikt om de betrokkenen te vervolgen wegens 
overtredingen bepaald in andere wetten, met 
name drugsgebruik, drugsbezit, enz. Daartoe is 
ander bewijsmateriaal nodig.64 Hetzelfde geldt 
voor de resultaten van de speekselanalyse en is 
thans uitdrukkelijk in artikel 62ter, §565 van de wet 
opgenomen. 
 

Les travaux parlementaires de la loi du 16 mars 
1999 précisent que tant les résultats du test 
d’urine que ceux de l’analyse sanguine obtenus 
dans le cadre de la présente loi, ne peuvent être 
utilisés pour poursuivre les intéressés à raison 
d’infractions définies par d’autres lois, 
notamment la consommation ou la détention de 
drogues. D’autres preuves sont requises à cet 
effet.64 Il en va de même pour les résultats de 
l’analyse salivaire, tel qu'il est mentionné 
explicitement à l'article 62ter, § 565 de la loi. 

Indien het bewijs van een inbreuk op de wet van 
24 februari 1921 evenwel wordt geleverd op een 
regelmatige wijze die volledig onafhankelijk is 
van de tests en van de analyse, kan op grond van 
die wet uiteraard worden vervolgd. 
 

Toutefois, si la preuve d’une infraction à la loi du 
24 février 1921 est apportée d’une manière 
régulière tout à fait indépendante des tests et de 
l’analyse, des poursuites peuvent bien entendu 
être engagées sur la base de cette loi. 

Dat kan bijvoorbeeld het geval zijn wanneer het 
onderzoek wordt aangevat naar aanleiding van 
de ontdekking van een verdovend middel. 
 

Tel peut être le cas, par exemple, si l’enquête est 
ouverte à la suite de la découverte d’un produit 
stupéfiant. 

Er moet eveneens worden onderstreept dat het 
absoluut noodzakelijk is afzonderlijke processen-
verbaal op te stellen. 
 

Il convient également de souligner la nécessité 
absolue d’établir des procès-verbaux distincts. 

Afschriften van processen-verbaal, opgemaakt in 
het kader van de wet betreffende de politie over 
het wegverkeer, mogen in geen geval worden 
gevoegd bij dossiers die processen-verbaal 
bevatten welke overeenkomstig de wet van 24 
februari 1921 zijn opgesteld. Ter staving van 
eventuele vervolgingen kunnen daarentegen 
processen-verbaal, opgesteld overeenkomstig 
de wet van 24 februari 1921, worden gevoegd bij 
het dossier ter zake waarin overeenkomstig de 
wet van 16 maart 1968 wordt vervolgd. 
 

En aucun cas, des copies des procès-verbaux 
établis dans le cadre de la loi relative à la police 
de la circulation routière ne peuvent être jointes 
aux dossiers contenants des procès-verbaux 
dressés conformément à la loi du 24 février 1921. 
Par contre, pour asseoir des poursuites 
éventuelles, des procès-verbaux rédigés en 
application de la loi du 24 février 1921 peuvent 
être joints au dossier en la matière dans le cadre 
duquel des poursuites sont engagées 
conformément à la loi du 16 mars 1968. 

Dat belet dus niet dat afzonderlijke strafbare 
feiten overeenkomstig artikel 65 van het 
Strafwetboek samen worden vervolgd (art. 418, 
419, 420 van het Strafwetboek, wet van 24 
februari 1921, ...) voorzover de vervolging van 
ieder strafbaar feit gegrond is op een 
afzonderlijke bewijsvoering. 

Cela n’empêche donc pas des poursuites 
conjointes d’infractions distinctes (art. 418, 419, 
420 du Code pénal, loi du 24 février 1921, etc.) 
conformément à l’article 65 du Code pénal, pour 
autant que la poursuite de chaque infraction se 
fonde sur une administration de la preuve 
distincte. 

                                                 
63 Artikel 61bis, §3 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
63 Article 61bis, § 3, de la loi relative à la police de la circulation routière. 
64 Inleidende uiteenzetting door de staatssecretaris voor veiligheid, leefmilieu en maatschappelijke integratie (Gedr. St. Senaat, 1998-99, 
nr. 1241/2, 4-5) 
64 Exposé introductif du secrétaire d’État à la Sécurité, à l’Environnement et à l’Intégration sociale (Doc., Sénat, 1998-99, n° 1241/2, pp. 4-
5). 
65 Artikel 24 van de wet van 9 maart 2014 
65 Article 24 de la loi du 9 mars 2014. 
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3. Onmiddellijke intrekking van het rijbewijs 
 

 
3. Retrait immédiat du permis de conduire 

In de gevallen waar een tijdelijk rijverbod kan 
opgelegd worden door de vaststellers, kan de 
procureur des konings of door de officier van 
gerechtelijke politie, hulpofficier van de procureur 
des Konings het rijbewijs onmiddellijk intrekken 
(cfr art. 55 § 2 aangepast door de wet van 
09/03/14).  
 

Dans les cas où une interdiction temporaire de 
conduire peut être imposée par les verbalisants, 
le procureur du Roi ou un officier de police 
judiciaire auxiliaire du procureur du Roi peut 
retirer le permis de conduire immédiatement (cfr 
art 55 §2 tel que modifié par la loi du 09/03/14). 

De richtlijnen zijn beschreven in de 
gemeenschappelijke omzendbrief van de 
minister van Justitie en van het College van 
Procureurs-generaal van 9/2006.  
 

Les directives ont été fixées dans la circulaire 
commune du ministre de la Justice et du Collège 
des procureurs généraux 9/2006.  

De voorwaarden voor de onmiddellijke intrekking 
van het rijbewijs, de latere teruggave ervan en de 
bestraffing van de inbreuken tegen die 
procedures zijn dezelfde voor het rijden onder 
invloed van alcohol en van andere stoffen dan 
alcohol die de rijvaardigheid beïnvloeden66.  
 
 (cfr richtlijn COL 9/2006 inzake het eenvormig 
beleid betreffende de onmiddellijke intrekking 
van het rijbewijs). 
 

Les modalités de retrait immédiat du permis, de 
sa restitution ultérieure et la répression des 
infractions à ces procédures sont communes à la 
conduite sous l’emprise de l’alcool et de 
substances autres qui influencent la capacité de 
conduire66. 
 
(cf. la directive COL 9/2006 de politique uniforme 
en matière de retrait immédiat du permis de 
conduire) 

De wet67 heeft door de wijziging van de artikelen 
van het rijden onder invloed de mogelijkheid voor 
de parketten om het rijbewijs onmiddellijk in te 
trekken uitgebreid tot de gevallen waarin : 
 

La loi67 a étendu la possibilité pour les parquets 
de procéder au retrait immédiat du permis de 
conduire aux cas suivants en modifiant les 
articles concernant la conduite sous influence, a 
savoir : 
 

1.indien de bestuurder of de persoon die hem 
begeleidt met het oog op scholing ofwel een 
speekseltest afleverde die een aanwezigheid van 
een van de stoffen, vermeld in artikel 61bis, §2 
van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer, aanwijst; 
 

1.Si le conducteur ou la personne qui 
l’accompagne en vue de l’apprentissage a 
effectué un test salivaire révélant la présence 
d’une des substances visées à l’article 61bis, § 2, 
de la loi relative à la police de la circulation 
routière ; 
 

2.Indien de bestuurder of de persoon die hem 
begeleidt met het oog op scholing, zonder wettige 
reden, weigert zich te onderwerpen aan: 

- de speekseltest bedoeld in artikel 61bis, §1 
van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer; 

- de bloedproef bedoeld in artikel 63, §1, 3° en 
4° van de wet betreffende de politie over het 
wegverkeer te laten nemen; 

 
3.de speekseltest of speekselanalyse geweigerd 
wordt om een wettige reden of niet kan worden 

2. Si le conducteur ou la personne qui 
l’accompagne en vue de l’apprentissage refuse, 
sans motif légitime, de se soumettre : 

- au test salivaire visé à l’article 61bis, § 1er, de 
la loi relative à la police de la circulation 
routière ; 

- au prélèvement sanguin visé à l’article 63, 
§ 1er, 3° et 4°, de la loi relative à la police de 
la circulation routière. 

 
3. Si le test salivaire ou l’analyse salivaire est 
refusé(e) pour un motif légitime ou ne peut être 

                                                 
66 Artikelen 55 tot 57 van de wet betreffende de politie over het wegverkeer. 
66 Articles 55 à 57 de la loi relative à la police de la circulation routière. 
67 Artikel 55 en 61ter van de wet betreffende de politie over het wegverkeer 
67 Articles 55 et 61ter de la loi relative à la police de la circulation routière. 
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uitgevoerd en de gestandaardiseerde checklist 
wijst op uiterlijke tekenen van invloed van de in 
de wet bedoelde stoffen. 
 

effectué(e) et que la check-list standardisée fait 
apparaître des signes extérieurs d’influence de 
substances visées par la loi . 
 

4. Richting te geven aan de vastgestelde 
misdrijven 
 

4. Orientation à donner aux infractions 
constatées 

De vastgestelde inbreuken worden steeds ter 
beoordeling aan de rechtbank voorgelegd.  
 

Les infractions constatées sont toujours 
soumises à l’appréciation du tribunal. 

5. Verval om medische redenen68 
 

5. Déchéance pour raisons médicales68 

Ingeval de vervallenverklaarde een van de 
aandoeningen vertoont in de medische zin van 
het woord (zowel inzake stoffen bedoeld in de 
wet als inzake alcohol), wordt hij na de periode 
van vervallenverklaring niet automatisch in zijn 
recht tot sturen hersteld. Het herstel is 
onderworpen aan een nieuwe beslissing van de 
rechtbank die de maatregel heeft uitgesproken.  
 
Daartoe moet het bewijs worden geleverd dat de 
vervallenverklaarde niet langer de aandoening 
vertoont die tot de veroordeling heeft geleid. 
 

Si elle présente une des affections au sens 
médical du terme (tant en matière de substances 
visées par la loi que d’alcool), la personne 
déchue n’est pas automatiquement réintégrée 
dans le droit de conduire à la fin de la période de 
déchéance. La réintégration est subordonnée à 
une nouvelle décision de la juridiction qui a 
prononcé la mesure.  
 
Pour ce faire, il convient d’apporter la preuve que 
la personne déchue ne présente plus l’affection 
qui a entraîné la condamnation. 

V. EVALUATIE 
 

V. ÉVALUATION 

Deze richtlijn wordt een jaar na de 
inwerkingtreding ervan geëvalueerd. 
 

Une évaluation de la présente directive sera 
effectuée un an après son entrée en vigueur. 

VI. INWERKINGTREDING 
 

VI. ENTRÉE EN VIGUEUR 

Deze omzendbrief treedt in werking bij zijn 
verspreiding. 
 

La présente circulaire entre en vigueur le jour de 
sa diffusion. 

                                                 
68 Zie II 3 .8.c 
68 Cf. II 3 .8.c 
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Brussel, 27 juni 2019 
 

Bruxelles, le 27 juin 2019 

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice, 
 
 
 
 

Koen GEENS 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te 
Luik, voorzitter van het College van Procureurs-
generaal, 

Le procureur général près la cour d’appel à 
Liège, Président du Collège des procureurs 
généraux, 

 
 
 
 
 

Christian DE VALKENEER 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te 
Gent, 

Le procureur général près la cour d’appel à 
Gent,  

 
 
 
 
 

Erwin DERNICOURT 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te  
Brussel, 

Le procureur général près la cour d’appel à 
Bruxelles, 

 
 
 
 
 

Johan DELMULLE 
 
De procureur-generaal bij het hof van beroep te 
Bergen,  

Le procureur général près la cour d’appel à 
Mons, 

 
 
 
 
 

Ignacio de la SERNA 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te  
Antwerpen, 

Le procureur général près la cour d’appel à 
Anvers, 

 
 
 
 
 

Patrick VANDENBRUWAENE 

 


